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Ombord på „Jomfruen“ den 7ende April A.D. 1669.
Det umådelige hav er fuldt af underlige
syner, som forvirrer øje og sind. Den øvede søfarer ved hvornår disse syner er virkelighed og
hvornår de er bedrag, men det ved ikke den uerfarne rejsende, for hvem alle disse ting har nyhedens
curiøse glorie. Han ser en morgen en bjergfuld kyst, som rejser sig fast og grå mod himmelen, og
denne kyst synes ham så evigt et land som noget; men se: de tunge bjerge rokkes som under et
jordskælvs vælde, de bryder i brand og bliver sprøde som ulmende aske og opsender røde funker og
glødende fjer; de falder fra hinanden og henvejres lige så let som når vinden leger med løvetandens
fnug, og tilbage er kun sol over øde hav.
Også på anden måde kan synet af levende virkelighed
te sig så underligt, at den rejsende må tro sig udsat for de særeste gækkerier. En aften i roligt
vejr sender søen en fygende vandhose tilvejrs, og snart efter lader et vældigt åsyn sig tilskue i
bølgen og synes at se på ham med forskende øjne, og da er det ikke selveste Neptunus, der åbenbarer
sig for ham, men en levende hvalfisk, der er steget af dybet. Et hæsligt monstrum er den, men ser
dog så sært erfaren ud og fuld af havdybets tunge bedrøvelse, som vilde den sige: „Ak, kender du
ikke din mørke broder, den forbarmelige, som går bestandig igen i sin ulykkes evighed?“ Omsider
forsvinder den i en grøn fråde af skum og går tilbage til sin ensomhed.
Men som den trods alt
ingen levende skabning var, men et forfærdende varsels chimæra, begynder det samme aften at blæse
hæftigt op, og solen formørkes i sin nedgang, og natten bliver fuld af storm og det hårdeste
vejr.
Den nat og de tvende følgende døgn forsloges galioten „Jomfruen“ så langt østerpå, at vi
såe Norriges fjelde dukke frem. Men så løjede stormen omsider af, og en frisk brise af sydost gav
fuld medbør i trende døgn.
En tidlig, solklar morgen steg Færøs klippekyst af horizonten;
først lav og uanselig at skue; men snart voxede den og blev uhyre stor og stejl og stribet af mange
blinkende vandløb. Og over det hele var en højtidsfuld krone af morgenrøde bjergtinder.
Men
ak, kun stakket er denne vejrets hvile, thi endnu samme formiddag formørkes luften af en tågefyldt
vind, som snart stiger til ny vestlig storm, og atter jages vor arme sejler tilhavs for at prisgives
flere døgns onde luner og tilsidst et fuldt uvejrs forfærdelige raseri.
På den fjerde dag
skimtedes igen den norske kyst. Stormen løjede af, men søen var stadig tung og himmelen endnu så
formørket, at solen, der forgæves prøvede at bryde igennem, var at se som gennem sodet glar. Og her,
mellem skærgårdens klipper og farlige skær, møder det sørgeligste skue den rejsendes øje: et
skibsvrag, der står med knækkede master og indslagen bov på et undersøisk rev! Og rundt omkring på
de mørke dønninger flød vragstumper, planker og træsplinter, og her og hist kasser og vareballer,
som skipperen gav ordre til at bjerge. Og i løbet af denne usalige eftermiddag passerede „Jomfruen“
ligene af flere druknede. De flød i vandskorpen med opsvulmede ansigter, og det var en ynk at se
disse stakkels ofre for havets og stormenes tøjlesløse grumhed.
Men midt i al denne elendighed
brød et stort tordenvejr løs med en ganske utrolig larm, der var som gunger af Helvedes porte på
verdens undergangsdag, og som kom sig af den mangedobbelte genlyd fra de klippefulde fjeldhamre. Og
himlen åbnede sit vandige gab, som var syndflodens forbandelse påny kommen over jorden med sin
flomme, og det blev tidligt på eftermiddagen mørkt som ved nattetide. Kun under hvert lyn trådte de
frygtelige ødelæggelsens og forkrænkelighedens vartegn frem, og man såe vraget med de brukne master
og de pjaltede sejl, og de skamferede planker, der drev på vandet, og ligenes valne og bedrøvelige
ansigter, og allesammen fremstod disse syner så skarpe som skåret i det hvideste ben.
Og
lynene faldt stadig tættere, og fra skibets toppe og mærs gik funker ud, og fra bovsprydet og hen ad
den bagbords lønning løb en lang blå ål, der snoede sig i spiraler og flåede hvæsende i luften
indtil den igen opgik i sprydet. Da søgte mandskabet skjul under dækket; men en mand havde, som han
påstod, fået lynet i sig og måtte gylpe det op under store veer.
Da langt om længe tordenens
rallen var dånet hen mellem de formørkede bjerge, forsamledes vi alle på dækket til en
takkegudstjeneste, hvorunder jeg uværdige talte og takkede Gud for nådig frelse, idet jeg mindedes
Davids ord i hans 18de psalme: „Han udrakte sin hånd fra det høje, Han hentede mig, Han drog mig op
af mange vande.“
Da, ved aftenstid, ankrede „Jomfruen“ op i en liden vig. Og her ligger vi nu
for natten, og jeg sidder i skipperens kahyt og skriver dette brev til dig, Jonas!, og vil når vi
imorgen ved Guds hjælp kommer til den gode by Bergen se at få dette mit brev skikket op til dig. – –
–
Ak, Jonas, min kære ven og stalbroder! Den tanke falder mig så vemodig, at vi nu igen begge
befinder os i samme land uden dog at kunne træffes. Så nær du er mig og dog så fjern! Hvor meget gav
jeg ikke for i aften at kunne komme og banke på din dør og sige: „Godaften, Jonas! Godaften,
Christina! Og Hans og Peder og lille Sigrun! Ja, her har I såmænd jeres gamle Ahasverus igen!“, og
sætte mig tilbords med jer som så mangen god aften tilforn, og siden, Jonas! blive siddende oppe den
halve nat sammen med dig i dit studereværelse, fordybet i herlig samtale, mens Rauma bruser
udenfor, sit gamle velmægtige brus! Men jeg må altså nøjes med at sende dig og dine en venlig tanke
og de varmeste ønsker, som I sidder der på jeres ensomme præstegård blandt klipperne i den fjerne
Romsdal. – – –
 
Jonas! Jeg har ikke glemt mit løfte om at skrive dig til
fra Færø og give dig en fyldig beretning om dette fjerne ejland og hvad jeg der måtte erfare og
opleve. Jeg har til den ende forsynet mig rigeligen med fornødne reqvisita. Du husker nok min gamle
skrive-inclination, og det, du kaldte min diariums-feber, og som ytrede sig deri, at jeg sjældent
nogen nat fik fred i sindet og blund i øjet før jeg havde skriftet for mit diarium! Den syge lider
jeg så vist af endnu, ja, den snarere tiltager end aftager med alderen.
Men nu må jeg hellere
slutte for i aften, thi jeg er træt, ja, aldeles fortumlet, så der danser ildfluer over
papiret!
Godnat!

Havnen i Færø,
den 14de April
Kun tvende dage er forløbne siden min ankomst til Færø; og dette, kære Jonas!
forekommer mig ganske utroligt, thi jeg har allerede oplevet så meget, at jeg for den sags skyld
godt kunde have været her en hel måned! Og hvilke sælsomme hændelser har jeg ikke været ude for, så
ganske uventede og overvældende, ja, for en del så rystende og dybt anfægtende, at det føles som om
den mand, der i aften sidder her på Reinegården og skriver, næsten er et andet menneske end
ham, der i forgårs ved morgentid steg iland i Havnen!
Ja, så underlig splittet er jeg i aften
i mit sind, at jeg næppe ved hvordan jeg skal få begyndt min beretning.
Men lad mig nu forsøge
at samle mig og tage fat hvor jeg slap. – – –
Jeg har jo i mit brev fra Bergens-kanten
berettet om den første del af oprejsen; men ulykkeligvis kom dette brev aldrig videre, men beror
stadig her hos mig. Det har sin forklaring. Men ak! denne forklaring kvier jeg mig næsten ved at
røbe. Dog jo, jeg må overvinde mig hertil og bekende alt for dig, Jonas! fordi jeg i mit hjerte ved,
at du er mig så forstående en ven som ingen anden. Du har desuden mangen en gang været min tålmodige
skriftefader og har som sådan hjulpet mig over store vanskeligheder. Derfor vil jeg fortælle af
karsken bælg og intet stikke under stolen.
Så er da denne beslutning tagen. Og allerede herved
føler jeg mig strax mere rolig og forfrisket! Jeg ser dig netop i dette øjeblik så tydelig for mig i
ånden, og du har dette forståelsens på samme tid fordringsfulde og venligt forsorne blik i
øjenkrogen, der er egent for dig når du lytter til en fæl, men god historie!
Velan! Hør da
først hvorledes den anden del af rejsen forløb.
 
Se, efter i Bergen at
have indtaget ny proviant og fået de ilde medtagne sejl bødet eller erstattet med andre, satte vi
påny kursen mod Færø. Denne gang syntes færden at skulle forløbe gunstigere. Der blæste en jævn
østlig vind, og den raske sejler gjorde god fart, og såvel skipper som mandskab kunde gøre sig det
mere bekvemt efter al den udstandne møje. For skipperen var det også en stor tilfredsstillelse at
lasten, trods den hårde medfart skuden havde lidt, var upåklagelig vel i behold, takket være hans
nøgterne omtanke og dygtige sømandskab. Derimod var der sket nogen skade på brevskaber og papirer,
som lynet, der ad uransagelige veje havde indsneget sig i skipperens kahyt, havde strejfet og
branket.
Men hvad mig usalige angik, da havde sagerne taget en i sandhed grim vending. Thi
under skibets ufrivillige ophold i Bergen havde jeg truffet en god gammel bekendt og ungdomsven,
Strenge Eskildsen, som er skipper i Det Islandske Compagnies tjeneste og hvis 3 mst. handelsfregat
„Håbet“, som var på vej til Island, lå ved samme brygge som „Jomfruen“; vi to venner havde da i vor
gensynsglæde sammen med en købmand ved navn Dranckner fejret dette uventede møde på så stormende en
måde, at jeg på afrejsens dag reverenter måtte bæres ombord på skibet.
Lad mig intet gøre for
at fortie eller bortforklare denne min skændsel. Ak, ikke blot kom jeg ombord som et bestie, men i
de følgende dage fremturede jeg i min ubesindighed og svaghed og pokulerede støt og tæt, dels alene,
dels i selskab med skipperen, Jan Mattesen, en munter og barsk mand, der kendte en mangfoldighed af
viser og sange, både ældre, som „Ole Morske ligger krumpen på loftet,“ og nyere, som „Frisk op når
Djævlen gør dig vred.“ Og ind imellem sang vi også psalmer, og dem sang han med den største
inderlighed og hengivelse, thi han var på bunden en gudfrygtig mand. Men i sin tilstands
uansvarlighed og formørkelse gjorde han sig skyldig i en stor gemenhed, idet han viste mig en
skrivelse, han havde til lensherrens landfoged i Færø, Diderik Hindskou, fra samme fogeds fætter
Claus Mikkelsen, en skrivelse, der for det meste handlede om mig usalige, og som skipperen nu
oplæste for mig og forlystede sig ubeskriveligt over, mig til den største beskæmmelse og
forlegenhed. Men da han var bleven mæt af sin maliciøse morskab, rakte han mig brevet og sagde: „Det
skal magisteren beholde, det skal aldrig komme frem, for det har lynet fortæret under Norrig,
såfremt nogen skulde fritte.“
Jeg tog i min fornedrede tilstand dette svedne brev til mig og
bærer det, Herren tilgive mig, endnu på mig, og nu skal jeg citere det for dig, Jonas! for at du kan
se hvor ildesindet og nidsk det er, selv om det jo også, må jeg med bedrøvelse tilstå, vel nok i
hovedsagen er sandt. Ja hør blot:
„Om denne vellærde magister Peder
Børresen, som nu skal være hyrde for jeres forvildede får deroppe, og som er en gammel mand på over
fyrretyve år og ganske lav og bred af vækst og med et rødt og håret og meget hæsligt vædderhoved og
glubsk og ilter i blikket som en panter, går der ellers mange lystige rygter formedelst hans
overvættes genegenhed for flydende vædsker, hvilken befængthed der overfalder ham som en syge, skal
have forvoldt hans ringe lykke herneden, trods hans bekendtskab med både doctor Bartholin og
cancelliråd og navnefætter Peder Schumacher; hvilken lykke som sagt ikke har været ham gunstig,
hverken som skibspræst, i hvilken egenskab han sejlede i trende år ude i Barbarien, ejheller som
præceptor for gehejmeråd Holger Vinds børn på Harrested, der engang fandt ham liggende i
hestestaldens afløbsrende, efter hvilket tilfælde han blev kommen i rindende vand for at renses og
opkvikkes; eller siden som capellan hos hr. Mathias Ring i Steensby, der, ligesom dr. Martin Luther
kastede et blækhorn i synet på den Unævnelige, således mag. Peder i panden på sin foresatte, hvem
han muligvis i sin tilstands vildskab har antaget for samme, og som derefter foranledigede ham
forflyttet til ensomheden i det vestlige Hanherred; men her har han, som det synes, ejheller kunnet
begå sig, idet han er en sær og trædsk mand, som i sine nøgterne øjeblikke er genegen at tænke alt
for stort om sine qvalificationer; men er stadig flyttet længere ud mod rigens yderste grænse, og
sidst til en forglemt dal ude i Norriges gudsforladte fjelde; men siges dog i sine bedre øjeblikke
at være en særdeles angergiven og sønderknust mand, som meget lamenterer over denne sin oven anførte
brøst og andre skader, lovende bod og sikker bedring indtil fuldstændigt ophør af samme.“
Ak,
jeg har sørget over dette skudsmål, Jonas! og jeg har tillige leet ad det og lært af det; det har
været mig en straf og dog en trøst. Jeg har beholdt brevet, skønt jeg burde have videreflyet det til
den rette adressat, men hvordan kunde jeg det uden at bringe skipperen i fortræd? Og Jan Mattesen
vilde ikke på nogen måde have det tilbage, han var for tiden i klammeri med landfogeden og undte
ham, som han sagde, ingen plaseer.
Denne skipper var trods al sin forhærdelse en gæv mand, som
sagt, thi ud på den anden dags aften, da rejsen nærmede sig sin afslutning, fandt han det
betænkeligt at jeg ulykkelige stadigvæk så ubekymret tog til mig af de stærke hollandske safter; og
da alle milde overtalelser desværre viste sig frugtesløse, låste Jan Mattesen en gang for alle sine
aflukker og efterlod mig arme og elendige ene med mig selv og en kande norsk kildevand.
Det
blev mig en svar nat! Skipperen beskrev senere for mig hvorledes jeg i min tilstands tåge havde
ligget og råbt og sammenlignet mig selv med den rige mand i pinen, og ham, Jan Mattesen, med
Lazarus, der end ikke undte den nødstedte så megen svale som væden af en fugtet pegefinger. Men den
retskafne skipper undertrykte sin medynk for den klagendes egen skyld, han vilde ikke have på sin
kappe at bringe den nye sjælehyrde til landet i en usømmelig tilstand, og hvor megen tak er jeg ham
ikke skyldig for hans fasthed!
Ak, Jonas, min kære ven! Hør nu dog hvordan denne ulyksalige
rejse endte, thi nu, da jeg har beskrevet dig min fornedrelse, så tør jeg også tilslut fortælle dig
om min ophøjelse! Gud hjælpe mig! Men du forstår en spøg og kan tage mine ord cum grano
salis, som de er ment!
Se, da det dæmrede af dag stod din gyselige gamle ven og
ex-capellan, mag. Peder, med besvær og mangfoldig sukken ud af sin køje og stred sig nøgen og med
klaprende tænder ud på dækket. Her skaffede han sig en vandpøs og overøste sig flere gange med den
syltige sø, og under dette våndede han sig og råbte som en druknende; men hans råben gik efterhånden
over i grådfyldt tale og sang, og skipper og mandskab, som i stor undren overværede denne ceremoni,
hørte ham råbe, idet han kastede pøsen fra sig og med løftet nakke gik tilbage til kahytten: „Jeg
haver lyst til at gøre din vilje, min Gud! og din lov er i mit inderste!“
Ja, disse herlige
ord fløj mig uværdige af munden som funker af en stærk ild, de gik igennem mig og rensede mig, så
jeg var på en gang sønderknust og oprykket og følte både min ynkværdigheds pæl og Guds nådes nærhed!
– – –
Den morgen steg Færø påny af havet og tegnede sig med sine sorte tinder og takker mod
den hvide dagning, lig en flåde af dystre jætteskibe. I lysningen passerede vi den ensomme klippe
Dimon eller Daimon, i sandhed en dæmonisk forekomst, som den rejser sig høj og vild af bølgen. Denne
ø anvendes, efter hvad skipperen fortalte mig, til deportation af drabsmænd og andre misdædere eller
af sådanne mænd, som er det rådende gabelske styre uvenlig sindet.
Men som vi nærmede os vort
bestemmelsessted, steg solen rød og vældig op over de nordlige fjelde og gød sin milde og
fortrøstningsfulde hæder over hav og land. – – –
Og nu har jeg da, Jonas! skrevet og fortalt
dig om min færd over havet til det land Færø, og dermed indledt den beretning om min ankomst og mine
første indtryk, jeg har sat mig for at sende dig, men som jeg dog skriver nok så meget for min egen
skyld som for din! Thi hvilken overordentlig lindring og befrielse er der ikke i dette, at kunne
meddele sig helt åbenhjertig og oprigtig til en klog og forstående ven, og hvor lærerigt for en
selv!
Men ligeså opløftet jeg er ved at have fået begyndt, ligeså bekymret er jeg dog, Jonas!
Ja, jeg gruer for det, jeg nu må fortælle og herved genopleve, så det volder mig kval og brændende
hede, thi det drejer sig visselig om så forbarmelige ting, at jeg må sande apostelens hjertesuk:
„Thi vi vide, at hele skabningen tilsammen sukker og er tilsammen i smerte indtil nu.“

Reinegården, den 15de April, aften.
Det første
den fremmede føler sig slagen af når han på skibet nærmer sig Havnen, Færøs hovedstad, er denne
stads uanselighed og det vældige øde, hvoraf den til alle sider er omgiven. Helt ned til den nøgne
strand, som havet har sønderslidt i talløse tanger og skær, er kun udstrakte klippefulde heder, som
opadtil går over i ørkenagtige højdedrag, og bag disse løfter sig vilde bjergtinder. Og nu er man da
også kommen til et af de steder, hvor verden ender, til de fjerne ejlande, som Vergil i sin Georgica
omtaler med en vis gysen som Ultima Thule. Og den, der for første gang ser dette ørkenland i havet,
ham stemmer det til højlig undring, at en så unøjsom mand som excellensen Christoph von Gabel har
taget til takke med et sligt land i len, et land, der råber til himmelen om magerhed og
armod!
Men da jeg ytrede mig herom til skipperen, lo han og svarede: „Hov, hov, slet så
kummerligt er det ikke alle steder, thi længere nordenude er der græsrige dale, hvor der vanker både
kvæg og heste og en tusindtallig mangfoldighed af får, og ud mod havet er der skyhøje forbjerge,
hvor der ruger talløse fugle, som giver store, madrige æg såvel som fjer og bløde dun, og havet er
rigt på sæler og hvalfisk, som i hundredtallige flokke kommer ind i fjordene og giver en overflod af
sul og spæk til indbyggernes fortæring og i tøndevis af tran til deres lamper.“
„Her i
Havnen,“ informerte skipperen mig videre, „bor kun øvrigheden og handelens folk og militæret og de
fattige og spedalske, og så skarnet. Men der, skal magisteren se, kommer Skansens båd med
commandanten og Gabels købmand og en tredje mand, og giv agt på ham, det er landprovsten den rige
hr. Christen på Næs! Ja, den mand er en umådelig snild mand, thi da han kom her til landet ejede han
ikke mere end at han kunde føre det med sig i et par sække, og lur ham nu!“
Skipperen lo så
listelig ved tanken om hr. Christens bedrifter, thi denne gudsmand skulde, som han sagde, være så
ustyrlig til at forhverve sig jordisk gods; han lånte penge ud mod pant i jord, og når lånet ikke
blev indfriet, beholdt han jorden; og krøblinge og gamle mennesker, der ejede noget jordegods, men
ikke så meget at de var selvforsørgende, dem tog hr. Christen til sig som fledføringer og underholdt
dem, imod at han ved deres bortgang arvede hvad de efterlod sig. Og dertil var denne landprovst og
official en mand, der forstod sig på handel og lønsomme mageskifter og holdt sig gode venner med
Gabels landfoged, der havde det afgørende ord i alle slige anliggender. Og der sad nu hr. Christen
på sin gård som en stenrig mand, enkemand efter tvende koner og fader til elleve børn.
Her lo
Jan Mattesen atter skalkagtig og føjede til: „De ti af dem er døtre, og de ni sidder endnu hjemme på
gården, eftersom hr. Christen aldrig har fundet nogen tilstrækkelig holden ægtemage til dem, så de
er alle tilhobe pebermøer!“
Men nu lagde skansebåden til ved skibet og commandanten og
købmanden entrede lejderen og svang sig ind over lønningen; de var begge lige travle og emsige og
gav sig kun tid til en kort hilsen. Derefter steg landprovsten ombord; han kom for at byde mig
velkommen og sætte mig foreløbig ind i mine tjenstlige forhold. Det svirrede mig om ørene med
faglige og fremmedartede ord i tilknytning til indkomster og ejendom: skind og gylden og præstetal,
tønder og vog, søjdebrug og skydsningspligt, og landprovsten mindede formanende om, at en præst i
Færø ikke måtte betragte sig som tilstrækkelig forsørget ved blot at indehave et kald, men tillige
måtte lægge vind på at være en god avlsmand, ja helst også en flink håndværksmand og
hoseknytter!
Hr. Christen var en mand på omkring halvfjerdsindstyve år, høj og knokkelsvær,
noget ludende af holdning, meget skægget og lådden og med små, nøjeseende øjne under side bryn. Han
talte dæmpet og såe sig hyppig om, som vilde han nødig belyttes af uvedkommende.
„Og nu
betræffende Jeres forgænger Anders Laugesens enke og syv børn,“ fortfor han i sine velmente råd og
formaninger, „så vil jeg i al fortrolighed råde Jer til ikke at ægte hende, skønt hun ellers er
tækkelig nok, da det vilde blive Jer en altfor stor byrde, men lade hende falde tilbage til den
lille annexgård i Nordredal, som hører til kaldet, thi hun er endnu ung og duelig nok til at stride
sig igennem der nordenude sammen med sine børn, hvoraf de ældste er voxne. Desuden står det ilde til
med hendes huslige forhold; nuvel, det vil I siden erfare, og det vil jeg ejheller blande mig
i.“
Men nu kom købmanden og commandanten atter op på dækket i følge med skipperen og
præsenterte sig for mig. Købmanden, Herman Brok, var en liden og fåmælt mand, hvilket sidste nok kom
af at han havde en talefejl, der stod i forbindelse med et dårligt sammensyet hareskår. Men
commandanten, Claus Cattorp, var både munter og meget talende; han havde en strag gestalt og virkede
overordentlig charmant, men hans ellers vakre ansigt skæmmedes af et stort, hvidligt ar, der strakte
sig fra tindingen ned over det ene øje og gjorde hans blik noget vindt. Hans ordonnans bar på en
tung sælskinds tværsæk, fra hvilken skvulpende lyde udgik. Commandanten, som var holstener, brugte
af forfængelighed en del franske vendinger uden smålige hensyn til declinationer; han syntes
ubekymret og fuld af velbefindende, men overfor sit bådsmandskab, fire skæggede soldater af
enfoldigt udseende, var han særdeles tvær og spydig. Du vil senere, kære Jonas! erfare mere om denne
mand, ja sandelig, hårene vil styrle sig på dit hoved når du hører om hans beskaffenhed og meriter!
Men det kommer altsammen til sin tid.
Se, inde på klippestranden, hvor båden lagde til, havde
der forsamlet sig en stor nyfigen skare, som for det meste bestod af ilde klædte kvinder og børn og
stodderagtige gamlinge. En af disse syntes at være i stor affect, han svang sin kæp og råbte med høj
stemme, som talte han til nogen i skyen, men denne hans adfærd syntes ingen at bekymre sig om; hr.
Christen sagde mig til forklaring: „Det er en forvildet mand, men han er ganske uskadelig, de kalder
ham kongeråberen; og provsten tilføjede: „Sådanne forstokkede sjæle er der altfor mange af
i Havnen, men de værste går ikke løse.“
Jeg følte mig uvel ved dette optrin og ved at se hvor
benmagre og kummerligt klædte de fleste i denne mængde var. Dog gjaldt det ikke alle, især ikke en
gruppe dystre mænd, der holdt sig afventende i baggrunden og såe ud som fremmede iagttagere; de bar
brune kofter og blå tophuer. Hr. Christen oplyste, at disse mænd var bønder og var her i Havnen for
at handle. Landprovsten måtte tale mig ind i øret, sådan støj og bjaldren var her; den hidrørte dels
fra menneskemængden, dels også fra en hærskare af lavt flyvende måger, der kredsede over
affaldsdynger i strandkanten. Fra et sted, hvor en stor stenmur var under opførelse, lød vrede og
hånske kommandoråb, og hr. Christen forklarede, at dette var den nye handelsbefæstning. „Himmelen må
vide når den bliver færdig,“ føjede han til, „thi der er nu arbejdet på den i mere end tredive år,
og endnu er kun krudttårnet færdigt, og det står just klinet op ad handelens kornbod.“ Her lo
provsten sukkende og rystede fortrydelig på hovedet.
Vi steg derefter op ad en stejl bakke og
her, på bakkens top, lå kirken og præstegården. Kirken var liden og lav; de små ruder spillede i
mørkladne farver ligesom hærdet stål, og på det gamle, brøstfældige tag sad mos og ugræs i totter og
blokke. Men præstegården, den såkaldte Reinegård, som er et stort hus i trende længer, såe ganske
velholdt ud.
Nu dukkede tvende meget mærkelige gestalter op. Den ene var en mager og bleg mand
med stort, rustrødt skæg; han havde så alvorsfuldt og brændende et blik som nogen profet eller
apostel og såe ud som om han havde taget alverdens bekymringer på sig. Den anden var en kæmpe at se
til, og hans øjne sad så tæt tilsammen under de fremstående bryn, at det for vist såe ud som om han,
lig hin cyclop Polyphemos, kun havde eet øje, siddende midt i panden. Apostelen kom nu hen og
forestillede sig for mig som kirketjener og amanuensis Hans Joensen, degn og klokker samt lærer ved
skolen. Den enøjede kæmpe var graveren Faramod. Hans Joensen åbnede lågen til præstegårdens
urtehave; men jeg bad om først at måtte se kirken indvendig.
Ak, armere kirke kan næppe
tænkes! Lavloftet og trangbrystig er den, vægge og stole umalede, alter og altergård og prædikestol,
altsammen gjort af samme nødtørftige, skjoldede fyrretræ, og på den klamme alterdug sad en stor grå
bænkebider. Men så liden som denne kirke er, så findes her dog begravelser, hele choret er fuldt af
dem; og her er en mulden og muggen lugt som i gamle skabe, der sjælden åbnes. Jeg kunde ikke
tilbageholde en ytring og sagde: „Her er sandeligen fælt!“ Heri måtte hr. Christen give mig ret,
Havnens kirke var en ringe kirke; men det havde også længe været på tale at bygge en ny; men først
måtte handelsbefæstningen gøres færdig, thi den gamle skanse på Stangenæsset hinsides vågen var
langtfra tilstrækkelig til at holde fremmede ransmænd borte. Men det gik kun småt med
befæstningsarbejdet, og årsagen hertil var Havne-folkets ugidelighed og uefterrettelighed.
Her
sukkede hr. Christen dybt og gned sine øjne og gav sig hen til en stor gaben, hvorunder han viste
sine kraftige brune tænder, der var som tandraden på en hest. Men da han havde gabet ud, gav han sig
til at tale mere om det dovne og vanartede Havnens folk og den megen urimelighed og umedgørlighed,
der efter hans sigende rådede i denne stad. Thi indbyggerne var, som han sagde, af naturen såre
vrangsindede folk, ulydige og vankundige, urenlige og superstitiøse og altid fulde af klagemål; og
dertil særdeles utaknemmelige folk, som blot vilde nyde og aldrig yde, og som hellere føjtede
omkring som landstrygere og betlede hos bønder og præster end de tog sig ærligt arbejde for.
Således, sagde provsten, var den trøstesløse ånd, der rådede i denne lamenterende og knurrende by,
og således havde det været fra alderstid, men aldrig så slemt som nu.
„Ja, alt dette vil I
snart selv erfare,“ sukkede min høje foresatte videre og gabede endnu engang meget hjertelig,
hvorefter han påtog sig en streng mine og sagde: „Thi se, jeg kan ikke noksom advare Jer mod disse
havnemænd, thi de er ikke blot vrantne og murriske og på bunden oprørske, men tillige tvetydige og
fulde af rænker, og ynder meget at forstille sig som et fromt og blødt folkefærd, der lider under
deres overmænds hårde forfølgelse. Så når nu besværingerne snart begynder at vælde ind over Jer,
ligesom over Jeres stakkels forgænger hr. Anders, så kom disse mine ord ihu og tro intet af hvad I
hører, før I har hentet pålidelig oplysning; og sådan oplysning får I bedst hos mig.“
Herpå
lagde han en venligt beskyttende hånd på min skulder og sagde fortrolig: „Kære ven. Tro mig, I vil
få brug for al Jeres kløgt og lærdom, hvis den er af den rette slags. Vær stærk og standhaftig,
Peder Børresen, og ikke som Jeres forgænger, som hverken kunde holde styr på sig selv eller på andre
og måtte vandre gennem megen nød og usseldom før Vorherre tilsidst i sin store barmhjertighed løste
op for ham!“
Nu påkom der min høje vejleder en ny ubetvingelig gaben, og han sagde, idet han
tjattede sig på munden: „Alt dette kan jeg siden sige Jer mere om, men ikke nu, thi dels er jeg idag
så overhængt med vigtige commissioner, dels kunde jeg hjerteligen unde Jer et styrkende måltid og en
god og tiltrængt hvilestund på landjorden efter den hårde rejse, I har døjet. Lad os komme herfra og
videre!“
Da var solen kommen tilsyne i skyen og lyste op i kirkegårdens tørre vildnis af
vintergammelt ugræs. På den anden side kirkegårdsdiget var en forsømt urtegård, overgroet med
spirende kørvel og angelica, men her og der tittede også enkelte lifligblå crocus frem af det blege
ukrudt. Reinegården stødte med sin ene længe op til denne urtegård med sin tjærede trævæg, og på
taget stod et væld af grønne spirer op gennem det blege vintergræs.
Men nu kom en før mand i
sort kappe langsomt gående op ad kirkestien. Provsten oplyste mig om at dette var mester Olaus,
badskæren og landschirurgen, og svoger til min forgængers enke. „Han er en sær mand,“ tilføjede hr.
Christen, „mange mener at han er lidt forrykt.“
Landschirurgen hilste og sagde: „Vær
velsignet, min magister, og velkommen til disse fattige og forbarmelige insuler!“ Herpå præsenterte
han sig for mig og fortalte, at han havde tilbragt fem år af sin ungdom i København, hvor han først
havde studeret theologien, men havde forladt denne disciplin til fordel for phlebotomien og anden
lægekunst, og havde haft den lykke at kende professor Ole Worm og se hans udødelige
raritetscabinet.
Men derefter vendte mester Olaus sig om mod præstegården og sukkede: „Ja, her
er så dit fremtidige hjem. Men ak! dette fordum så fredsæle og tugtige sted har Belsebub og hans
forbandede hærke hjemsøgt med sine plager og fyldt med spøgeri og rumsteren og befængt med hæslige
obscurationer, så det er blevet et sorgens og rædselens paulun. O, den abyssus! Men herom har hans
velærværdighed måske allerede informert dig?“
Hertil rystede hr. Christen tvært på hovedet
uden at svare, og mester Olaus fortfor med sin underlige snak, der snart syntes mig fuld af
løssluppen skæmt, snart forekom mig alvorlig nok, men dog bestandig blev fremført i særdeles
marvfulde ord og med en røst som et rungende kar; thi, som jeg siden skulde få rig lejlighed til at
sande: hvad man ellers kunde indvende mod denne løjerlige mand, så var han så vist en stor orator,
ja, langt bedre rustet i så henseende end de fleste præster. Tillige var han meget statelig og førte
sig som en dreven acteur. Hans grå ansigt, der var canneleret med rynker og skrammer ligesom gammelt
handskelæder, var i bestandig uro, snart plirede de gule øjne muntert, snart randt de fulde af
melancholie, men stundom stak de som syle. Mester Olaus bar en sort katteskinds kalot på det
flenskallede hoved og over skuldrene en støvet slængkappe. Han tog mig nu ved ærmet og sagde: „Jeg
vil gerne tale med magister under fire øjne før vi går indenfor.“ Provsten bemærkede hertil, at det
passede ham også godt, thi han måtte sandelig videre. „Vi ses igen imorgen,“ sagde han, „og da skal
vi sammen ned og hilse på landfogeden.“
Mester Olaus førte mig nu hen i en krog af urtegården,
hvor tætte, nyudsprungne hindbærbuske helt spærrede for udsigten. Han spurgte med et mildt og sløret
smil: „Tror du, min magister, tror du at spectra er til in natura? Eller tror du
det ej?“
Jeg svarede, at jeg aldrig havde befattet mig særligt med denne materie, da den var
meget arcan og næppe kunde begribes af et kødeligt menneske. Mester Olaus løftede sine hænder og
hans ansigt fortrak sig som i fortvivlelse. „O nej!“ sagde han. „Jeg frygtede, strax jeg såe dig, at
du var koldsindig og ikke havde rensende kraft og ild! Eller tager jeg dog fejl? Er du en stærk ånd?
Kan du mane Satanas og betæmme hans forvorpne anhang, højstærede? Eller er du en magister i plat
vantro? Eller måske kun en nødtørftig mand og madspiser?“
Således talte denne underlige mand.
Nu brød han ud i en hulkende latter, som han atter kvalte ved at løfte kappens overkant op for
munden, og så var han igen dødsens alvorlig og sagde, mens han krummede sig sammen og stirrede mig
borende i øjnene: „Men det skal du få at se, at her i Færø, her er allehånde spectra åbenbart
bekendte, og alle i dette land ved dette så så fuldkommeligen af Satans åbenbarede gerninger, at de
aldeles ingen tvivl nærer herom! Og det bedste oplysende exempel ligger lige for din næse, min
velvise og højtærede ven! Kom! Artige sager venter på dig, ja, sandeligen, du skal få ting at
studere på, som kan gøre dig til overmagister og til doctor ud i magiens værste
ormegårde!“
Men herpå samlede han kappen om sig og banede sig klukleende vej ud af buskadset.
– – –
Inde i Reinegårdens ryddelige storstue var der dækket op. Stuen havde hvidskurede vægge;
på gulvet lå et gråt uldtæppe med rustrøde og blå borter, og foran stolene hvide fåreskind. Gennem
den åbentstående gæstekammerdør såes en opredt seng med himmel og udskåret fodstykke. Inde fra den
tilstødende stue hørtes mester Olaus tale og klage, og nu kom han atter tilsyne sammen med Daniella
Persdatter, min forgængers enke. Hun stirrede hen for sig i luften med bedrøvede øjne og rakte mig
hånden uden at møde mit blik; hun var tækkeligt klædt i sort med en hvid kniplings halsdug; hun
sagde tonløst: „Vær så god at gå tilbords, så skal vi bringe Hamselver nogen varm
spise.“
„Hanselver“, sådan benævner folk i Færø deres præster i tiltale.
Mester Olaus
syntes nu på en gang så oplivet og uden bekymring; han sagde: „Min magister vil nu smage spiser af
havets og landets bedste frugt, kalvefisken og lammet! Og som du ser, er dette hus et stort og
herligt hus, bygget af drivtømmer fra forliste skibe, så når det stormer, da knager og brager dette
tømmer og jamrer sig som i havsnød. Jeg ønsker dig af ganske hjerte velbekomme, du hungrige lærde,
og jeg ønsker dig landets og himmelens fred mens du æder og gør dig tilgode!“
Herpå trak han
sig artigt bukkende tilbage, men henne i døren udbrød han igen i et stort og trøstesløst suk og
sagde: „Ak, den fred er sparsom! Satanas blunder aldrig! Og når du har spist, så må du komme over
til mig og se til min stakkels datter Salmona, mit eneste barn, som er besat af en afskyelig ånd!
Hørte magister hvad jeg sagde: besat af en ræddelig og fordærvelig ånd, ja, selve det store
skadedyr, den rygende hr. Belsebub? Thi det er dette monsternes monstrum, som er på færde i mit hus
med sin umådelige ondskab. Male qvod sic! Kom og se og hør! Lover du mig det? Godt. Men ve eder, I
skriftkloge og farisæere!“
Disse sidste ord kvalte han i kappen, idet han bøjede hovedet ned
mod brystet, og uden at rette sig op trak han sig baglæns ud ad døren. Men i forstuen lød det som om
han gav sin morskab frie tøjler, og jeg tænkte bekymret: „Denne landschirurg synes virkelig at være
en afsindig mand.“ Daniella Persdatter var imidlertid kommen ind med maden. Jeg sagde: „Det gør mig
såre ondt at høre hvad Jeres svoger fortæller mig om Jeres genvordigheder! Gid jeg kunde være Jer
til nogen hjælp!“ Hun nikkede uden at svare og uden at møde mit blik, hvorpå hun hastigt forsvandt
med en undskyldende bemærkning om at hun havde glemt dyppelsen til fisken. Men hun kom ikke tilbage
selv, men sendte sin næstældste datter ind med dyppelsen. Det var en halvvoxen pige, lyshåret og med
store, søgende øjne, hvori der såe ud til at bo en skælm på bunden. Signa var hendes navn, hun var
sytten år gammel.
Jeg gik da ilag med den snehvide, dampende fisk. Og mens jeg spiser hører
jeg børnestemmer ude fra forstuen, og to undrende hoveder viser sig i døren. Så kaldte jeg: „Ej,
ej!“ og rakte hånden frem mod de små og bad dem komme og sige goddag, og da trippede en lille treårs
purk ind; han var rødhåret ligesom jeg selv og havde et muntert blik, og jeg måtte jo løfte ham op
og ruske ham lidt i det viltre hår. Han hed Ismael, og den anden unge, der var en pige, hed Judith.
Men jeg sagde, at nu skulde de få noget snodigt at se, og hentede et lidet spilleværk frem af min
rejsekiste og satte det i gang; det har fem små figurer, der drejer rundt på en skive og snurrer med
armene. Børnene stirrede først målløse på dette trolderi, men så gav drengen sig pludselig til at le
i vilden sky og rev også søsteren med sig, og stuen genlød af deres latter og af bjældeklangen fra
spilleværket. Og nu kom to nye hoveder frem i døren, det var igen en dreng og en pige, og de sagde
mig deres navne og alder, Elsebeth, syv år, og Ole ti. Og endnu en dreng lod sig tilsyne i døren og
slugte den fremmede mand med øjnene, han måtte også ind og navngive sig: Per, tolv år.
Hvor
følte jeg mig dog vederkvæget ved synet af disse fornøjelige og friske unger! Jeg havde jo endnu
kirkens hæslighed og ilde lugt i næsen og ørene fulde af badskærens formørkede snak. Og mens jeg
gjorde mig tilgode med den kræselige flynder tænkte jeg ved mig selv: „Ja, her sidder du nu, mør i
alle lemmer efter den brydsomme rejse og med hovedværk og indvendige veer efter de sidste dages
omrystelser og tåbelige fejltrin på havet. Og er du end kommen til den yderste kyst blandt
forvildede sjæle og spøgelser, så sidder du dog i denne stund ved et veldækket bord i en stor og god
stue og under tag med elskelige børn. – – –
 
Og nu, kære Jonas! har jeg
fortalt dig om min ankomst til Havnen og til Reinegården. Men jeg higer meget efter at fortælle dig
mere om de underlige hændelser, der fandt sted på min første dag i denne usalige stad; thi jeg
trænger så umanerligen til den lindring og husvalelse, det giver at betro sig helt og fuldt til en
forstående ven!
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Se,
efter måltidet påkom mig nogen træthed, og jeg gik ind i kammeret for at få mig en liden blund. Da
jeg vågnede igen følte jeg mig frisk og fornyet. Det var eftermiddag, solen skinnede, og lyden af
bølgeslag og fluesummen, mågeskrig og hønsekaglen og legende børns fornøjede stemmer strømmede ind
ad vinduet, der stod på klem. Jeg gik hen og åbnede det på vid gab og skuede ud over havet, der lå
udstrakt i solen, funklende som en ager af tændte lys! Men i urtegården lige nedenfor vinduet stod
graveren Faramod med sin spade, og da han såe mig hilste han mig med et hjerteligt smil i sit grimme
ansigt og sagde: „Være Hanselver velsignet!“ Da fornam jeg en stor løftelse i mit sind, en glad
styrke, der gjorde mig rolig og taknemmelig, og jeg svarede: „Være du selver velsignet, min
ven!“
Hans Joensen, min degn og famulus, sad da inde i storstuen og ventede på mig, thi
Daniella Persdatter havde bedt ham om på hendes vegne at redegøre for de trængsler og underligheder,
som i hr. Anderses sidste dage havde hjemsøgt Reinegården, og det vilde han nu gøre, men først
foreslog han mig at vi forlod huset og gik over i skolen. Jeg svarede: „For min skyld gerne, men
hvorfor ellers det?“ Han svarede: „For børnenes skyld, om de skulde lytte, og tillige af andre
årsager.“
Skolestuen var et lille, men lyst og renligt rum, nødtørftigt forsynet med borde og
bænke, katheder og en sort tavle. Hans Joensen bad mig gøre så vel at tage plads ved kathederet, men
selv blev han stående, som var han en discipel, der skulde examineres. Han sendte mig et meget
indtrængende blik og sagde: „Jeg har en bøn til Hamselver før jeg begynder, og det er, at Hanselver
vil lyse et velsignende og bevarende ord over min ringhed, det være sig fortjent eller
ufortjent.“
Jeg rejste mig undrende og sagde, idet jeg løftede mine hænder imod ham: „Ja, Hans
Joensen, lader os bede, at Vorherre Jesu Christi nåde må være med dig og os alle!“, og han svarede
amen, hvorefter han tog fat på sin redegørelse. Jeg lyttede opmærksomt og kunde trods emnets uhygge
og særhed ikke andet end føle behag ved den overskuelige og redelige måde på hvilken han forstod at
føje sine ord; ak, mangen en fuldstuderet nymodens theologus kunde så vist have lært af denne ulærde
almuesmands naturlige homiletik!
„Først vil jeg da,“ begyndte han og drog vejret dybt, „først
vil jeg da for Herrens åsyn, som er i evighed og som ser alt, først vil jeg da for dette den
Højestes åsyn vidne for Hamselver, at hans forgænger, hr. Anders Laugesen, var en from og sagtmodig
mand, som i et og alt holdt sig Herrens bud efterretteligen og af al sin id og evne gjorde ret og
skel blandt sine medmennesker, og dette vidnesbyrd vil al hans menighed som med een røst give hans
eftermæle, med undtagelse af nogle få; men disse få går den onde fyrste Belsebubs ærinde og vil få
deres tunge straf når deres regnskabs dag oprinder. De spandt ud af deres formørkede og dårlige
hjerter en løgn om hr. Anders, og denne løgn tog han sig i sin sjæls ømfindtlighed så nær, at den
gjorde ham ældet før tiden og lagde ham i graven. Og dette er ikke for meger sagt, og det står jeg
ved, thi det er sandhed.“
Hans Joensen havde nu talt sig hed, han sendte mig et brændende blik
og vedblev med dyb anklage i stemmen: „Så vil jeg berette om en pige, Susanne Mortensdatter, kaldet
Mirran, som blev barnemorderske, ved det at hun fødte et barn i dølgsmål og tog det af dage og
gravede det ned her udenfor kirkegårdsdiget. Men dette blev opdaget og pigen blev anklaget og kom
for retten; men forinden sagen kom til doms havde det ulykkelige menneske taget sig selv af dage ved
drukning i den lille vig, der kaldes Punten eller Puncthavn, og som just er her forneden
kirkegården. Men under den sag, der var kommen op om disse Mirrans ugerninger, hændte så det, at den
mand, der var bleven udlagt som fader til barnet, nemlig pigens trolovede, corporal Christoffer
Davidsen, frasvor sig dette faderskab, idet han gjorde ed på at pigen overfor ham havde erkendt, at
faderen til barnet var ingen anden end hr. Anders, i hvis hjem pigen havde tjent. Men hr. Anders
kunde med frimodigt sind benegte dette, og aflagde også i den gejstlige ret ed på sin uskyld; og
corporalen blev nu sat under tiltale for mened; men denne sag blev stadig udsat og kom aldrig til
doms.“
Hans Joensen sukkede atter dybt og fortfor: „Men nu vil jeg bede Hamselver forstå, at
der vel intet voxent og ansvarligt menneske lever her i denne stad, som ikke fuldgodt ved, at det
hverken var hr. Anders, så lidt som denne corporal, der var fader til det ombragte barn, men ingen
anden end commandanten, lieutenant Claus Cattorp, i hvis logement den ulykkelige pige bestandig kom
om natten, som enhver ved; og ydermere har corporal Christoffer Davidsen, der døde i foråret af
tæring ude på spedalskhedshospitalet på Arge, overfor spisemester Poul Hansen på sit dødsleje
bekendt, at han af lieutenanten blev truet til først at trolove sig med pigen og siden at angive hr.
Anders! Ja, dette betroede spisemesteren mig den dag, vi stedte den afledne corporal til hvile, og
har også senere bekræftet det overfor landprovsten. Men der er ikke siden gjort mere ud af denne
sag.“
Jeg var dybt consterneret og sagde: „Hvad må jeg høre!“, og Hans Joensen såe på mig med
tåreblændet blik og måtte hente vejret og vente en stund før han gik videre og sagde: „Men nu kommer
det, som jeg aldeles ikke fatter, men som måske Hanselver med hans lærdom kan gøre os forståeligt,
såfremt det kan forstås! Thi hvordan forklare dette gruelige og besynderlige, at efter den
ulykkelige pige Mirrans død hjemsøgtes hr. Anders bestandig af en nidgris, der rullede sig for hans
fødder og bragte ham til at snuble, og som kom til ham om natten og plagede ham i hans
seng?“
Jeg spurgte: „Hans Joensen, hvad er en nidgris?“
Han svarede, på den hastige og
stricte måde, der er ham egen når han adspørges: „Det er et spectrum i et spædbarns lignelse, dog
betragteligen større. Den viser sig der hvor et udøbt barn er nedgravet, og den driver sit onde og
drilske spil indtil den har fået navn. Men hr. Anders vilde ikke give den navn, da dette, som han
mente, stred mod den hellige tro. Og barneliget havde vi forlængst fået opgravet og flyttet til viet
jord, men døbe det kunde han jo ikke, men han bad for dets uskyldige sjæl og for den stakkels moders
sjæl, og hvad mere kunde han vel gøre? Men alligevel fik han ingen fred for dette mørkets afkom
nidgrisen. Det hændte sig at han vågnede ved at denne Belsebubs dægge lå ved fodenden af hans seng
og pattede hans tæer! Og dette ubillige spøgeri, der aldrig undte ham fred, gjorde så megen skade på
hans ånd, at den tilsidst ganske formørkedes. Og hans helbred, som i flere år ikke havde været godt,
da han ofte blødte fra brystet, blev da rent elendigt, så han formelig visnede hen. Og således døde
hr. Anders, min kære fredsommelige mester og sin hustrus trofaste mand og fader til syv børn, som
han elskede og som holdt inderligen af ham; således døde han da i slutningen af sidste års Octobris,
elendeligen!“
Jeg følte mig meget rystet og confunderet og sagde: „Hvem fatter dog en sådan
ondskabs grådighed? Hvad grund havde denne Cattorp dog til at belaste et uskyldigt menneske med så
stor en fortræd og ulykke?“
Hans Joensen svarede hertil, at der var tre grunde; først den, at
hr. Anders fra prædikestolen på Sct. Olai dag havde klaget over befæstningsarbejdets unødige
hårdhed, der havde kostet en mand ved navn Malle-Niels hans førlighed. Dernæst havde han bebrejdet
commandanten et uterligt forhold til et trettenårigt pigebarn ved navn Tinna, som var Malle-Nielses
kones søster; og endelig havde hr. Anders udvist commandanten af Reinegårdens urtegård en aften da
Cattorp var kommen derind for at gantes med præstens ældste datter Rachel, som han også tidligere
havde efterstræbt. Af disse årsager var der opstået et fjendskab mellem præsten og commandanten, og
hr. Anders havde da på den 5te søndag i fasten negtet lieutenanten alterens sacramente om han ikke
først angrende vilde skrifte sine synder.
Hans Joensen satte sig nu et øjeblik; han var kommen
i stor hede og sagde: „Dersom det havde været så vel, at der ikke var mere ondt og fult at berette!
Men lad mig nu få resten fortalt, så er det sagt, thi det anfægter og tynger mig
svarligen!“
Han rejste sig da påny og trådte hen foran mig og fortfor: „Det, som jeg nu vil
indberette for Hamselver, det er just om samme hr. Anderses datter Rachel og hendes trolovede,
Jacob, som har gået på latinskolen her og siden sit sekstende år været ansat som skriverkarl hos
sorenskriveren, men som det i forrige uge gik meget ilde fordi han slog commandanten, og som derfor
blev kastet i Mørkestuen i Gabels Tårn, hvor han stadig hensidder og venter på sorenskriverens dom,
som måske vil blive kagstrygning eller den spidse sten, måske hårdt skansearbejde, og dette frygter
jeg mest af alt, thi så kommer han ganske i Cattorps vold.“
Her vendte Hans Joensen sig bort
og tav af bevægelse.
Jeg spurgte: „Han slog commandanten? Det havde vel sin grund?“
Hans
Joensen svarede: „Ja, han slog commandanten fordi denne i drukkenskab gik efter hans trolovede,
Rachel, og vilde have hende, og i aftenens mørke forfulgte det unge par og truede Jacob med sin
kårde; og da var det at drengen i forbitrelse slog sin forfølger, så han faldt bagover og stødte
nakken på en sten, hvorved han næsten dånede. Men han var dog ikke værre stedt end at han kunde
tilråbe corporal Schwenning fra tårnet som vidne på hvad der var forefaldet, og Jacob blev så greben
og ført bort.“
Jeg spurgte: „Bliver han i denne mørkestue udsat for tortur?“
Hans
Joensen svarede: „Han bliver sultet og slået og sidder i mørke.“
Og nu vendte Hans Joensen sig
endnu engang bort og havde møje ved at tale; men sagde da omsider og mødte mit blik: „Alt dette
falder mig så særdeles tungt af en bestemt årsag, og den årsag er, at denne dreng Jacob, der sidder
i Mørkestuen, er min egen søn og mit eneste barn.“
Han satte sig atter ned og jeg lagde hånden
på hans skulder og sagde: „Hans Joensen! Vi må have din søn udfriet! Og dernæst må vi have denne
mand Cattorp dragen til ansvar for at han ved sin afskyelige fremfærd har været skyld i trende
menneskers usalige død!“
Ak, jeg følte mig meget harmslagen og samtidig forlegen, og gav mig
til at gå frem og tilbage, og sagde: „Hør hvad jeg er sindet til! Til strax at træffe denne
spisemester, så han kan bekræfte sit vidnesbyrd for mig! For jeg vil sandeligen allerede imorgen
overfor landprovsten kræve anklage rejst mod denne lede commandant og gøre ham ansvarlig overfor
loven!“
Ja, sådan sagde og mente jeg, men var dog i stor vildrådighed, thi efter det, jeg
allerede kendte til landprovsten hr. Christen og havde hørt om ham, var han jo vitterlig ikke den
mand, der kunde tænkes at brænde for en sådan sag og se den optagen påny. Men jeg sagde: „Lad os
komme ud herfra og ud i luften, thi jeg er i dette øjeblik så harm, at jeg dårlig kan styre mig!“ Og
Hans Joensen sagde: „Hvis Hanselver vil ud til de spedalskes hospital på Arge, så vil jeg bede ham
bie et øjeblik mens jeg henter en vadsæk.“
Vi begav os derefter på vej og fulgte en sti langs
den forrevne strand. Da var solen i sin nedgang, og vågens kyst lå i skygge, men de umådelige
stendynger på det store fjeld Kirkebørein henlå i et teglrødt lys. Hvor fremmed og mærkeligt var
ikke dette fjeld, der rejste sig af det mørke hav lig en dynge ulmende aske! Og ved foden af denne
dynge øjnedes det lille hospital på Arge som en ubetydelig glød blandt andre gløder. Men til den
anden side, den østlige, lå den lille stad, Havnen, på sit næs i et slør af blå tørverøg, en
underlig troldsk bebyggelse at skue, som et stenbrud, beboet af underjordiske.
Jeg følte at
min hæftighed nu begyndte at stille sig, og da vi kom til en liden sandet vig, i hvilken en
klippefyldt elv havde sin munding, sagde jeg: „Lad os dvæle her en stund, min ven, og hvile os og
tale. Og så vil jeg først nævne dig en betænkelighed, jeg har, og det er denne, at når nu sagen mod
Cattorp kommer op, hvordan vil det da gå din søn, om han altså, som du frygter, bliver overladt til
commandantens forgodtbefindende? Thi det kan blive en lang og drøj sag. Hvad mener du
selv?“
Hans Joensen svarede: „Jeg har haft det samme i tankerne hele tiden mens vi har gået.
Men tillige frygter jeg højligen, at commandanten ikke kan fældes ved nogen rettergang, selv om
sagen bliver genoptagen og kommer for lagtinget. Thi det bliver da lagmanden som dømmer, og det er
endnu aldrig hændt, at lagmand Joen Poulsen har turdet dømme i nogen alvorligere sag, men ikke har
skudt den fra sig.“
Jeg indvendte: „Men han kan dog kun skyde den fra sig ved at lade den
overgå til højere ret eller til Hans Majestæt kongen?“
Hans Joensen sukkede og sagde: „Men se,
det sker ikke under denne landfoged, thi det tilsteder Diderik Hindskou aldrig!“
Jeg spurgte
forundret om det da ligefrem stod i fogedens magt at hindre at lov og ret skete fyldest. Hans
Joensen svarede: „Det står i hans magt. Thi han vilde aldrig tillade at noget klagemål over en
Gabels mand nød fremme.“
Jeg sagde: „Det lyder utroligt. Men er det sandt, da må der dog blive
en ende på et sligt regimente! Jeg gad dog vide om lensherren selv er kendt med sådanne tilstande og
billiger dem? Det vilde ikke tjene en mand på hans høje post til hæder, men til den største
skændsel, om det kom ud, at et af kronens lande således er overladt til subordinerede mænds
forgodtbefindende og unddraget bistand fra rigens ret! Blev dette de andre kongens tillidsmænd og
rådgivere bekendt, kunde det blive Gabel en farlig sag! Hvad vilde retsindige mænd som Ahlefeldt
eller Peder Reedtz mon sige hertil, som endog er Gabels uvenner? Eller cancelliråd Peder
Schumacher?“
Til dette svarede Hans Joensen intet, men rystede tavs på hovedet og sad på sin
tue i sandet, nedbøjet og med megen kummer i blikket. Jeg tænkte ved mig selv, at min forstandige
ven dog nok i sin opfattelse af disse materier såe mere sort end rimeligt var, og fortalte ham til
opmuntring, at jeg kendte Peder Schumacher personlig fra dengang vi begge i unge år drev anatomiske
studier hos Thomas Bartholin, og at jeg også senere havde truffet ham i Holland; han var siden
bleven en stor mand af megen indflydelse i rigets højeste kredse, og om jeg nu sendte ham et brev og
fortalte ham om de ryggesløse forhold, der herskede her i dette kongens mindste land, så vilde han
måske kunne udvirke at en forandring skete.
Hertil svarede Hans Joensen: „Ja, han vilde vel
kunne det; men hvordan vil Hanselver få et sådant brev skikket af lande? Thi det skal så først
gennemstuderes af sorenskriveren, og den mand lader så vist intet komme sig af hænde som går Gabels
folk imod!“
Jeg svarede ham, at om det var så forrykt fat, da fandt vi vel nok en udvej til at
holde disse herskesyge folk udenfor. Her havde jeg skipper Jan Mattesen i tankerne; han vilde
sagtens hjælpe mig med at få en skrivelse af lande udenom disse gabelske mænd.
Men nu lød der
stemmer på stien oppe over vore hoveder, og en liden klynge vandrende mennesker tegnede sig som
sorte skygger mod solnedgangen. Forrest gik tvende yngre mænd, der havde en båre mellem sig, og
efter dem fulgte en ældre mand og en kvinde; hun havde ansigtet næsten helt skjult under et sort
hovedklæde. Hans Joensen sagde og forklarede mig: „Den ene af disse mænd er spisemesteren; og ham,
der ligger på båren, er et nyt lem til hospitalet. Jeg tror, det er Malle-Niels, som jeg talte om
nys.“
Jeg spurgte ham om denne mand da var bleven spedalsk, men Hans Joensen sagde: „Hvis det
er ham, jeg mener, er han ikke spedalsk, men blot overmåde ussel og fattig efter at han mistede sin
førlighed under befæstningsarbejdet.“
Nu satte mændene båren fra sig ved åmundingen, og
kvinden, som var meget ung, næsten kun et barn, men højt frugtsommelig, hentede vand i sine hule
hænder til at læske den syge med. Han drak begærligt, og dråberne perlede i hans lyse skæg. Jeg såe,
at også han var en ung mand, vel næppe stort mere end tyve år; han var meget bleg og benmager, men
hans øjne var røde og hovne. Kvinden, der var hans hustru, knælede ned ved båren og tog hans
hånd.
Nu kom spisemesteren hen og hilste mig og sagde: „Hanselver er den nye Havne-præst? Så
vil jeg ønske ham hjerteligen velkommen, thi vi har længtes svarligen efter ham, kan han tro, og det
var mildt gjort af Hamselver at besøge vort fattige sted allerede på hans første aften i landet! Vi
har tvende døende, som tørster efter sacramente, og tvende lig, der bier på jordpåkastelse, og
iøvrigt hungrer og smægter vi alle efter en Jesu Christi velsignelse og et ord fra en trøsters
mund!“
Denne spisemester Poul Hansen var en ældre mand, skægløs og skællet i ansigtet, og hans
mund var tandløs som en fiskemund, men han havde et fast og vagtsomt blik. Han sagde videre, at
huset var overfyldt nu i denne tid, ikke af spedalske, thi af dem var der kun ni, men af andre syge
og fattige, som ikke kunde herberges andre steder.
Men nu lød fra båren en dæmpet hulken, og
den unge kone havde bøjet sig ned over den syge og lå med ansigtet presset mod hans bringe, og han
strøg hendes hår med en benet hånd. Men spisemesteren sagde: „Det bliver koldt og vi må skynde os!“,
og det lille tog satte sig atter i bevægelse. Jeg ytrede, at om vi nu havde haft brød og vin, kunde
jeg have berettet disse døende, som spisemesteren talte om, men Hans Joensen sagde, at det var
altsammen her i hans vadsæk.
Mens vi vandrede videre trak jeg spisemesteren tilside, så vi kom
til at gå bagerst, thi jeg vilde forhøre mig nærmere om hin corporal, Hans Joensen havde fortalt mig
om, ham, der før sin død havde betroet sig til spisemesteren i sagen om Mirran og hendes barn. Poul
Hansen standsede og såe fast på mig og sagde: „Ja, det er sandhed. Corporal Christoffer Davidsen
talte ud af sin svare angst og angers pine da han bekendte sit falske vidnesbyrd for mig, og han var
ganske ved sin fulde samling og talte ikke i vildelse, og tilmed vendte han tvende gange tilbage til
sagen og besvor mig at jeg bar hans nye og sande vidnesbyrd frem for landprovsten! Og det skal siges
for sanden, at større og argere synder er aldrig begået i dette land end dem, der er begået af
lieutenant Cattorp!“
Jeg spurgte ham: „Hvad sagde hr. Christen?“ Spisemesteren svarede: „Han
sagde blot at denne sag var særdeles vidtløftig og indfiltret, og han vilde tale alvorligen med
commandanten og høre hvad denne havde at anføre. Men til mig sagde landprovsten disse ord: „Din
frimodighed er ellers meget stor, Poul Hansen!“ Og hertil svarede jeg, at om jeg ikke havde talt og
udtømt mig som min samvittighed bød mig det, da vilde jeg aldrig kunne gå rolig i min grav og stedes
for den højeste dommer, for hvem intet kan skjules.“
Jeg sagde da til denne spisemester at han
havde handlet som en retsindig mand og Gud til ære. Han svarede: „Jeg er kun en simpel og gammel
Havne-mand, men jeg frygter Herren og hans retfærdighed mere end jeg frygter denne verdens
regenter.“
Da var solen gået ned bag de vestlige fjelde, og i lyngen peb en sagte blæst. Og nu
kom vi til dette sted Arge, til det rædselens og ynkens herberge, der bærer navnet
„Hospitalet for spedalske og fattige“, men som, Gud hjælpe os! lige så godt kunde kaldes „Gehenna“,
og som jeg nu vil beskrive for dig, Jonas!, hvilket jeg næsten kvier mig ved, da en sådan
beskrivelse aldeles ikke kan opløfte, men kun bedrøve dig. Men så forunderlig ter sig dog den
verden, vi er sat i, at det hæslige og skændige, der møder os, og som ydmyger os og lader os føle
vor afmagts og ringheds afgrund, dog kan have en opildnende virkning på os og føre til en sjælens
besindelse og renselse. Og såsom Gud i sin miskundhed lod dette vederfares min ringhed under dette
mit første besøg på Arge, så blev dette besøg af den største betydning for mig, ja, det blev mig en
milepæl på min vandring og måske et vendepunkt i mit liv.
Men tilbage til min beretning! Se,
hospitalet var et brøstfældigt træhus, lavt og forbygget og med flere små udhuse og tremmebure, og
på taget groede forblæste lyngbuske, og den stejle skråning ned mod vandet var bevoxen med nælder og
ukrudt. Her var også en liden kålhave, indgærdet med gamle skimlede hovedskaller af hvalfisk, samt
en stinkende affaldsdynge. Ude i tunet stod nogle pjaltede mennesker af ubestemmelig alder og med
mørke ansigter. Båren blev nu stillet under husvæggen for at den syge mand kunde tage afsked med sin
hustru; men Hans Joensen og jeg vendte os bort, og jeg følte mig selv som en syg, og da jeg spurgte
ham: „Kommer nogen helbredt fra dette sted?“, rystede han på hovedet. Jeg spurgte videre, hvem der
nu skulde forsørge Malle-Nielses kone og det barn, hun ventede, men hertil rystede han atter på
hovedet.
Der strømmede en kvalm og trannet luft ud af døren, da den blev åbnet for sygebåren.
Jeg vilde følge efter, men spisemesteren skød mig læmpeligt tilbage og sagde: „Denne vej, Hanselver,
denne vej!“, og åbnede døren til en af de sølle tilbygninger, og det var bønhuset. Han undskyldte
sig og sagde: „Her ser noget uskikkeligt ud, men det kniber svart med pladsen, så vi har en tønde
med saltet hvalkød stående herinde, men de to tomme ligkister skal jeg strax flytte.“
Ak,
hvilket bønhus! Vinden peb i de gistne vægge i det lille rum, der kun havde en enkelt rude; blege
ukrudtspirer havde hist og her klemt sig op gennem sprækkerne i det jordslåede gulv, og ned fra
loftet hang indtørrede græsrødder og vred sig som orme i trækken. Under ruden, som sad øverst i
gavlen, stod et nøgent alter af fyrretræ, og over dette hang et frønnet crucifix. Som vi gik op til
alteret sagde Hans Joensen til mig: „Hanselver må tale højt, for der er mange tunghøre; og så er det
gammel sæd at lemmerne tager præstens ord op og gentager hver sætning og siger amen hver
gang.“
Nu bragte spisemesteren tvende tællelys i sorte træstager; og efterhånden fyldtes det
trange rum med pjaltede og tildels blot nødtørftigt påklædte mennesker, der gled ind som dyr i en
fold og missede mod lysene mens de småtrippede i aftenkulden, og de førte en lummer lugt af
urenlighed og betændt hud med sig, der stemte for åndedrættet.
Ak, Jonas! Som jeg stirrede på
denne forsamling sprak den kolde sved mig af panden, thi mage til syn havde jeg aldrig set uden i
onde drømme! Her var ansigter, af hvilke næsten alle træk var som visket ud med skuresand, og andre,
der var runkne og fordrejede som dyretryner. Men end mere hjerteskærende end disse phantomer var de
menneskelige åsyn, der såes mellem disse masker, åsyn, hvori der endnu kunde læses, og hvori jeg
læste fortvivlelse, nyfigenhed, hengivenhed, håb.
Det varede noget før jeg kunde få et ord
frem, thi hvad skulde jeg sige til disse elendige? Men så kom ordet til mig og forjog min stumhed,
og jeg fremsagde med høj røst den apostoliske velsignelse. Og forsamlingen gentog da med forkomne
stemmer denne hilsen, og Hans Joensen sagde amen; men derefter gik det som en trækvind gennem
rummet: „Amen!“
Da ihukom jeg apostelens ord om Frelserens trofasthed mod sine nødstedte børn,
hvor han siger: „Hvo skal kunne skille os fra Christi kærlighed?“ Og forsamlingen gentog dette, og
jeg sagde det næste vers: „Trængsel eller angst eller forfølgelse eller hunger eller nøgenhed eller
sværd?“ Og lemmernes hæse chor greb hver af disse ord, ligesom en flok hungrende, der ikke levner
nogen krumme. Og jeg kom da i stor bevægelse og kunde ikke ave min stemme da jeg sagde det tredje
vers: „For din skyld dræbes vi den ganske dag, vi ere regnede som slagtefår.“ Og choret gentog, som
en dom, der resigneret modtages af de domfældte: „Vi ere regnede som slagtefår.“ Men det sidste vers
råbte jeg ud med lukkede øjne, thi jeg var dybt knuget og gråden nær; og forsamlingen gentog min
råben efter bedste evne: „Men i alle disse ting mere end sejre vi ved ham, som os
elskede!“
Hans Joensen sagde amen, og „Amen!“ svarede choret, men svaret var denne gang
længere end sidst og fulgte en gammel papistisk node; og derefter faldt den forbarmelige lille
menighed ind med en psalme, som var ret vanskelig at følge, thi sangen bølgede op og ned og fulgte
ingen bestemt melodi, og texten var en blanding af dansk og latin og landets gamle tunge. Siden
sagde mig Hans Joensen ordene i denne de fattiges og spedalskes psalme, og de lyder således:
Have pia anima 
os vor Frelser minde, 
altid nagle til vor kross 
okkar
svare synde, 
lære os at standa 
grædende med ydmyghed 
at vi vinde kan din fred,

have pia anima 
når vi fare skal herfra, 
bjarga os ur vanda, 
åh! åh!
haleluja! 
Have pia anima! 
Benedictus! Benedictus! 
Miserere nobis!
Ak! Dette
sted var dog det usleste sted og disse ulykkelige de armeste mennesker, jeg i mit ganske liv har
truffet! Og jeg har dog været i store byers vådestedte kroge og blandt elendige slavebundne i de
vilde barbareskers lande og set megen nød og gru både der og andre steder.
Men Hans Joensen
sagde, da vi siden i den dybe skumring begav os på hjemvejen: „Der er nogle steder værre i Havnen
end på Arge, thi lemmerne har altid nok at spise.“
Jeg betroede mig til ham i min svare
anfægtelse og forknyttelse og sagde: „Det anede mig ikke, at det var en sådan Hinnoms dal, jeg var
kommen til, og jeg må tilstå for dig, Hans Joensen! at jeg i dette øjeblik føler mig så ringe som
næppe nogengang tidligere i mit liv. Thi hvad er jeg? En nådelig menneskelig ham, fuld af synd og
skrøbelighed og alle slags fejl, fuld af vaklende tro, fuld af dyb angst. Vel nok opbrusende, ja,
som en hane, fuld af den sindets opblæste hidsighed, der kommer af vanmagt! Ussel og liden er jeg,
hengiven til dårskaber, uden ydmyghed, stor kun i egen indbildning, som Satan opstiller i snedige
snarer for mig; altid fristet af vellysts dæmoner, bryndefuld, med al min ydre grimhed og indre
urenhed! Således har jeg flakket fra sted til sted, jaget af min ubestandighed og underlige
umættelighed og nyfigenhed! Og således er jeg nu omsider neddukket i dette havets Gehenna, som gør
mig afmægtig! Men måske er dette hin prøvelse, jeg stundom i mit overmod har bedt Herren sende
mig!“
Men efter denne bekendelse, hvorunder jeg i angst og bæven udtømte mit hjerte, følte jeg
en ny fortrøstning spire frem i mit sind, og jeg foldede mine hænder der i mørket, hvor vi stod, og
bad: „Du min Gud og Herre Jesu Christ! Fyld mig uværdige med din ånd og giv mig magt til at hjælpe!
Thi ulægelig nød er livsens mest forbitrede spise og lægger sig på sjælen som salt på en grøn eng og
gør at den får meen i selve sin rod, som er håbet!“ Disse ord bekræftede Hans Joensen med et amen,
og vi gik derefter videre i dyb tavshed. – – –
Men, kære Jonas! det er langt ud på natten, og
jeg vil nu slutte denne min beretning, hvorvel der hin samme aften efter min tilbagekomst til Havnen
tildrog sig endnu mere særdeles sælsomt og oprivende! Men herom vil jeg fortælle imorgen. Tilslut
blot et sidste ord som et hjertesuk og en nattebøn: „Jeg er både græker og barbarer, både vise og
uvise en skyldner.“ Amen.

17de;
eftermiddag.
Se, da jeg kom tilbage efter vort besøg på Arge sad Daniella Persdatter og
hendes ældste datter Rachel, den arresterede dreng Jacobs trolovede, oppe og ventede på mig og havde
tilberedt mig et måltid. Jeg kunde dog ingen spise få ned, men satte mig hos de tvende kvinder, der
var såre modfaldne, og sagde dem at jeg nu efter at være bleven informert af Hans Joensen forstod og
af mit ganske hjerte delte deres bekymringer, men bad dem dog fatte mod og slå deres lid til Ham,
der har al magt i Himlene og på Jorden.
Men den unge pige græd og sagde, at hun intet håb så
for Jacob, og da svarede jeg hende: „Jeg ser håb.“ Derover blev hun noget trøstet og tog min hånd og
knugede den fast. Men Daniella Persdatter mælede ikke et ord, men holdt sig stedse bortvendt, og
hendes ansigt var for mig at se kun en sorgens blege maske uden liv.
Men som vi sad der,
hørtes et stort bulder fra forstuen og en råbende stemme, og da var det mester Olaus, der var
kommen, og han rev døren op og råbte mig an og sagde: „Sidder du her, du troløse magister, forråder
du mig? Thi du lovede at komme til mig, men hvad gjorde du? Du forsvandt og gemte dig bort og gjorde
hermed en meget slet begyndelse! Men kom nu strax, mens tid er, og bevis os din troeskraft og din
dristighed, eller bevis at du er en blot og bar lærd bedrager og impostor!“
Jeg spurgte: „Hvad
vil I have mig til?“, og han svarede med gråd i røsten: „Kom og se! Kom og hør! Jeg vil vise dig
ræddelige ting, ja, den lede selv, den osende hr. Belsebub! O, den abyssus!“, og den afsindige mand
trak og rev i mine klæder og besvor mig at jeg strax fulgte med ham.
Mester Olauses hus lå på
en klippeskrænt og der var en høj trappe op til indgangen. Her ved foden af denne trappe havde en
del mennesker forsamlet sig. Men inde fra huset lød høje vræl. Hvor følte jeg mig uvel og mærkede
mit hjerte banke i anfægtelse! Men mester Olaus slog døren op til en rummelig stue, oplyst af en
lampe og flere lys, og alt bohave var her ryddet tilside, så gulvet var frit, og midt på denne åbne
gulvplads sad et kvindemenneske med stort, udslagent hår, som næsten skjulte hende. Men hun strøg
håret tilside og blottede et blegt ansigt med spydigt smilende mund og halvlukkede øjne, og således
blev hun længe siddende, mens smilet tændtes og slukkedes på hendes læber, der tegnede sig meget
røde mod ansigtets hvidhed, som om de var farvede.
Mester Olaus rørte ved mig og sagde: „Dette
er min datter og mit eneste lam, og jeg kan se på dig, min ven, at du fatter min sorg og kvide! Men
dog er jeg endnu ikke uden håb, thi jeg tror og beder til, at ligesom hun nu bliver nedrykket til
Helvede af Belsebub, således vil hun engang oprykkes i Himmelen og sidde ved Gud Herrens fødder og
varme dem som hans ydmyge fodpude!“
Men nu kneb pigen øjnene fast i og åbnede munden som i
stor smerte, og et højt og frygteligt hyl som af en barselkvinde i jammerfulde veer opfyldte stuen.
Men strax derpå smilte hun igen, som havde det hele været ment som et gækkeri. Og nu var det som hun
med eet blev den fremmede besøgende vâr, thi hun rejste sig og trådte med dansende fjed hen imod mig
og skar ansigter til mig og lod sine fingerspidser spille i luften omkring mit hoved. Men atter
åbnede hun munden i et anskrig, der endte i en latterlignende rallen, og på en gang begyndte hun at
tale, og en uophørlig strøm af ord udgik af hendes mund; men det var en fordrejet tale uden mening
og sammenhæng, men dog fuld af bespottelse og uhøviske ord; og mester Olaus råbte mig ind i øret:
„Hør, han begynder at tale gennem hende, og snart gør han sine kunster med hende, skal du få at se!
Kan du drive ham ud med åndens og troens kraft, monsieur! eller kan du ikke? Det er det, du er
kommen for at bevise eller debilitere!“
Men som han talte blev pigens rørelser mere og mere
forvildede, thi snart slog hun sit skørt op over hovedet og stod på eet ben og åbenbarede sin
nøgenheds skam, snart vred hun sig bagover og til siderne og arbejdede med armene i luften, som om
hun bekæmpede usynlige fugle, der anfaldt hende, men snart rakte hun tunge og vrængede ad mig, og
den forrykte ordstrøm, der udgik af hendes mund, blev stedse mere skrækkeligt forvorpen og
ryggesløst profan og liderlig.
Jo, sandelig, denne nådelige kvinde var en besat, og hvad under
at jeg følte mig på det dybeste confunderet og rådløs! Men på engang var der nogen i stuen, der
talte med en grov røst og råbte udfordrende og som i latter: „Nu taler jeg, Satan Belsebub, fra
Helvede!“ Denne stemme troede jeg først udgik fra mester Olaus, men badskæren stod dog med lukket
mund; og stemmen nævnte mit navn og sagde: „Jeg kender dig vel, du Peder Børresen, du svin, du
hemmelige horebuk, du skal ikke narre mig, for du kan intet gøre ved mig, men det kan jeg ved dig,
thi jeg kan tage dig på mit spid og dreje dig i luen over pølen og svide din bag og dit
bukkelem!“
Da følte jeg mig, Jonas! meget ringe. Thi vel havde jeg tilforn hørt om besættelser
og under mine studier også af besindige mænd og autoritates fået en del forklaret om deres væsen,
der tit siges at skyldes bevidst forstillelse og taskenspilleri; men nu, ansigt til ansigt med denne
skinbarlige besatte, grebes jeg af stor beklemmelse, ja, følte mig en afmagt nær, thi jeg fornam en
isnen gennem hele min krop og der kom tåge for mit blik; men dog sansede jeg og sagde til mig selv,
at den røst, jeg hørte, kom fra ingen anden end den besatte kvinde. Og samtidig blev hendes ansigt
ydermere fordrejet, og øjnene lyste af varagtig ondskab og skadefryd, og dette blik, Jonas! var et
sandt diabolisk blik, thi det var ringeagtende og hovmodigt, ja en åbenbar ondskabens
brønd!
Men som jeg nu stod her, følte jeg med eet hvordan jeg vaklede, og mine hæle syntes at
løfte sig fra gulvet og derefter mine fodballer og tæer, indtil jeg vitterlig følte at jeg befandt
mig som i den løse luft sammen med den besatte kvinde, og at vi hvirvledes op i et røgfyldt rum, og
at nedenunder os lød Satans latterkvalte stemme. Og denne min vildelse varede indtil jeg fik samlet
mig til at råbe: „Christus!“ Thi efter dette navns nævnelse fornam jeg at blændværket var brudt og
at jeg stadig stod på gulvet. Og nu fik jeg strax mine sansers fulde brug igen og følte mig opfyldt
af stor harme, så jeg rasede over hende og i min fortvivlelses mod råbte: „I Jesu Christi navn! Jeg
befaler dig at du strax forlader denne pige og er afmægtig i hende!“
Da, Jonas!, ja, sådan
forekom det mig; da udstødte Satan en brækfældig latter gennem pigens mund, og ondskaben i hendes
øjne blev magtesløs, og hun opløftede igen et skrig, men dennegang med sin egen naturlige stemme.
Derpå kastede hun sig i gulvet og frådede og rev sig i håret mens hun udkæmpede en forfærdelig kamp
mod den onde ånd i hende, indtil den omsider forlod hende og hun blev liggende på gulvet i stor
udmattelse.
Jeg knælede ned hos hende og bad en bøn og takkede den Almægtige for hans
sejerrige bistand; og pigen græd og var ikke til at genkende i sin naturlige tilstand, thi hun
lignede da igen et menneske. Men da hun var meget svag og ussel, bragte vi hende til hendes alkove
og blev hos hende indtil hun var indslumret. Men da jeg gik, knugede mester Olaus min hånd og
kyssede den, idet han grædende sagde: „Hil dig, magister!, du nådens og miskundhedens redskab, og
tilgiv mig min skammelige mistvivl om dine qualiteter!“ Han fulgte mig da ud på trappen og råbte
heroppefra ud over den ventende forsamling forneden: „Et under er sket! Se denne mand, hvem Gud har
indgydt undergørende evne af sin nådes rige kirtel, så han kan uddrive djævle! Takker derfor Herren,
han, som er verdens og himmelens navle og centrum, thi hvad er vi vel andet tilhobe end et pust i
hans skæg, ja, et sølle kilder under hans fodsål!“
Men hvad skulde jeg vel tro og tænke,
Jonas? Du forstår mig sikkert når jeg siger dig, at jeg følte mig på en gang fuld af løftelse og
taknemmelighed, og dog samtidig meget forknyt, og i mit sind rådede den største forvirring og
forlegenhed. Men på min vej tilbage til Reinegården trængtes den forsamlede skare omkring mig og tog
i mig og holdt mig flere gange tilbage og talte og råbte på landsens gamle tunge, og nogle råbte
også på dansk, og en sagde: „Helbred også min datter, der er lam!“, og en anden: „Kom og helbred min
kone for vattersot!“, og andre råbte: „En Herrens mand og prophet er kommen!“ Og hin underlige gæk,
ham, der kaldtes Kongeråberen, råbte med frygtelig stemme i mit øre. Men da kom en natvægter og
nogle soldater og befalede enhver at fjerne sig og gå til sit hus.
Men hvad skulde jeg tro?
Ak, Jonas! den nat lå jeg vågen i time efter time, naget af uro og anfægtelser, og den sparsomme
blund, jeg fik henad morgen, var fuld af kval og af onde drømmes forfølgelse, thi jeg drømte at jeg
vandrede i underlige bjergegne, hvor jorden åbnede sig og udspyede flammer, der fængede slugvornt i
mine klæder, og jeg hørte dæmoniske stemmer, der råbte med den besatte piges røst: „Nu har vi dig,
du Peder Børresen!, du løgner og horkarl, du falske prophet, du kalkede grav!“ Og jeg drømte videre,
at disse flammer antog skikkelse af nøgne og uhøviske kvindelige væsener og gorgoner, der flokkedes
om mig og slyngede rygende huder efter mig for at fange mig, men disse huder var fulde af djævelsk
vellyst, og da jeg vågnede, sad denne vellystige ustyrlighed endnu i min krop.
Jeg stod da op
og svalede mig ved vinduet, og da jeg var kølnet, knælede jeg ved min seng og gav mig hen i en
inderlig anråbelse, hvorunder jeg bad den Almægtige befri mig fra det onde og rense og klare mit
sind og gøre mig til et redskab for sin retfærdighed, om også det mindste og usleste. Og mens jeg
bad blev jeg vâr en rolig brusen, der kom som allevegne fra og fyldte luften, og som var havets
umådelige lyd mod strandens klipper.
 
Herefter, Jonas! vil jeg gå over
til at berette om den anden dags tilskikkelser. Se, strax om morgenen, mens Daniella Persdatter og
hendes døtre var ved at dække bordet, kom min ven Hans Joensen tilbage til mig og såe meget
indtrængende og undrende på mig mens han spørgende sagde: „Hanselver har inat uddrevet en djævel?
Det rygtes videnom, og alle er meget undrende og betagne, og nogle er også forfærdede!“
Jeg
svarede ham, at jeg ikke kunde sige noget vist om dette, og spurgte ham hvad han mente om mester
Olaus, om denne mand muligens var en forslagen hexemester og mager, istand til at føre folk bag
lyset med blændende og behændige kunster, thi den slags havde jeg før erfaret, om end aldrig så
overvældende. Hans Joensen kom herover i affect og sagde hastigt: „Det forbyde Gud at han er; men
ellers siges så meget om ham.“ Men da jeg frittede videre herom, sagde han hviskende og med megen
gru i øjnene: „Ak, denne pige Salmona er forrykt og forfærdelig og ligger undertiden formørket hen
og vil hverken spise eller drikke, end mindre tale, og bliver deraf som en benrad; men undertiden er
hun så lystig og mandhægen, at hun ikke er til at styre, men vanker omkring og giver sig til pris,
men får da tilsidst sin gyselige besættelse. Men det siges, at hun fik sin første forrykkelse efter
at badskæren havde borttaget af hendes liv det foster, hun gik med, efter at være skammeligen lokket
og forført af Cattorp!“
Men derpå sendte Hans Joensen mig et strålende blik og sagde:
„Hanselver har magt over onde ånder og kan fordærve dem og tage fusen på Belsebubs uforskammede
anslag? Det gør mig så glad, at det er som et stort lys er tændt i min sjæl! Og tro mig, det er ikke
kun mig, der fryder mig, det er den hele formørkede stad! Thi alle ser nu klart og håber inderligen,
at Herren har anordnet en ny tid at komme!“
Jeg lagde en hånd på hans skulder og sagde
indtrængende: „Hans Joensen! Jeg er kun en almindelig mand som du selv og har ingen ubegribelige
kræfter af den slags, du taler om! Men Gud Herren har kraft, og til den kraft vil vi slå vor
lid!“
Men som vi sad her, kom landprovsten ind ad døren og såe meget vist og granskende på mig
og sagde: „Magister Peder Børresen! Det rygtes nu til morgen om en uddrivelse af Djævelen, som I
skal have udført? Herom vilde jeg gerne høre nærmere og have en indberetning!“
Nu trak Hans
Joensen sig tilbage, og jeg fortalte da hr. Christen om gårsaftenenes hændelse. Han lyttede i
største forundring og sad med åben mund. Derpå stillede han mig mange spørgsmål, som jeg på min side
måtte undre mig over, og som jeg tildels fandt noget enfoldige, som når han spurgte: „Hvordan var
den djævel at se til, idet den udgik af hende? Var den lådden eller nøgen? Havde den hov eller klov?
Var den han eller hun? Medførte den svovlet lugt eller var den lugtfri?“ På disse spørgsmål blev jeg
sandelig min gode foresatte svar skyldig, men faldt i forbavselse over at en mand i hans høje
stilling talte som en formørket gæk; hvilket dog ikke hindrede ham i tilsidst at give mig en
tjenstlig advarsel og påmindelse om ikke at hovmode mig af det passerede og betragte mig som en
udvalgt, hvem ualmindelige evner er meddelt, og fremfor alt vogte mig for at opirre folket, hvorved
jeg kun forværrede den rådende tilstands almindelige slethed i staden. Jeg følte mig herover noget
brøstholden, men undertrykte dog de ord, der brændte mig på tungen, og afstod fra ved denne
lejlighed at bringe commandant Claus Cattorps meriter frem i lyset og bebrejde landprovsten hans
døvhed og slaphed i denne sag. Men dette undlod jeg af hensyn til drengen Jacobs usikre skæbne, idet
jeg sagde til mig selv: „Du bør fare med læmpe og beregne dine handlinger indtil tidens fylde.“ – –
–
Vi gik derpå ned på Tinganæs til landfogeden, der havde ønsket at se mig, og som modtog os i
sin smukke bolig, kaldet „Kongens Hus“, hvor han hilste mig med de ord: „Om djævles uddrivelse har
jeg ofte hørt fortælle, men er aldrig tilforn præsenteret for en mand, der drev denne honorable
profession!“
Fogeden var en særdeles munter og spøgefuld mand med små livlige øjne, som snart
var spydigt skælmske, snart hvasse og stikkende, og skønt han var af anselig højde og drøjde, førte
han sig dog ganske ubesværet og såe ud til at nyde et fortræffeligt helbred. Han bar et frodigt, men
tæt studset fuldskæg og havde en sømands røde og skjoldede lød; havde da også, hvad jeg siden
erfarede, sejlet som skipper både i coffardi og til orlogs, og, som nogle påstod, tillige i
krigstider som kaper. Han såe mig an en god stund og sagde dernæst: „Kunde hr. magister blot drive
ondskabens og dovenskabens fule ånd ud på Havnens folk, så vi fik et mindre skammeligt sted at være
på!“
Derefter gik han over til at tale om den senere tids tilskikkelser i Danmark, i
særdeleshed om cancelliråd Peder Schumacher, kgl. Majestæts kammersekretær, der nylig var bleven
assessor i statscollegiet og højesteret og bestandig syntes at stige i kongens og Gabels gunst.
Fogeden sagde mig herunder, at det var kommet ham for øre at jeg var personligt bekendt med denne
fremstående mand, og spurgte mig nøjere ud om dette bekendtskabs art og om jeg havde truffet andre
højtstående rigens mænd, hvad jeg svarede ham at jeg ikke havde, ligesom jeg oplyste ham om at mit
bekendtskab med Schumacher var ganske flygtigt og skrev sig fra vor fælles studietid i København og
senere ved universitetet i Leyden.
Siden spurgte fogeden mig om min herkomst og familie og
vilde også gerne høre om oprejsen med „Jomfruen“ og lynets nedslag i skibet under Norrig, for herom
havde skipper Jan Mattesen så mange skrøner, at kun pokker kunde tro ham.
Men nu kom fogedens
frue og datter ind i stuen og sammen med dem Bille Madsen, landets tingskriver og sorenskriver og
almindelige dommer; og da samtidig fogeden måtte et ærinde over i handelen, tilbød der sig for mig
en lejlighed til at tale med denne sorenskriver og herved erfare nærmere om Jacob, Hans Joensens
søn, og om hvad man agtede at foretage sig med denne dreng. Sorenskriveren, som var en meget
trivelig og lige så affabel mand, sagde, at sagen beklageligvis havde forværret sig for Jacob på
grund af hans dårlige opførsel i arresten, hvor han havde haft rasende anfald og skaffet vagten
besvær.
Jeg ytrede, at det vel ikke var umuligt at et vejledende og påmindende Guds ord kunde
gøre ham mere betænksom, og tilbød at forsøge at tale ham til fornuft, og sorenskriveren gav mig ret
og sagde, at det sikkert var formålstjenligere end at stryge ham til kagen.
Hertil bemærkede
nu landprovsten: „Jeg tror intet godt om denne knægt; men jeg er bekymret for hans fader, der er en
særdeles from og pligttro mand.“ Men fogedfruen såe rundt på alle de tilstedeværende og sagde: „Det,
jeg kender til Skriver-Jacob, så må jeg sige at jeg altid har syntes om den dreng, og er det ikke
også således, monsieur Madsen, at han er en pålidelig karl i sit arbejde og en duelig copist?“ Dette
bekræftede sorenskriveren, men anførte, at drengen til sin egen skade ved lejlighed havde ytret sig
spidsagtigt om befæstningsarbejdet og sagt om landets forsvar de ubetænksomme ord, at der vel ikke
kunde forventes værre røvere til Færø end dem, der allerede var her i forvejen, hvorved han sigtede,
til commandanten, ja måske endda højere op. Herover lo fogedfruen og vendte sig halvvejs bort og
sagde: „For så god en vits vilde jeg fritage ham for kagen, om det var mig der rådede!“
Jeg
følte mig meget altereret under denne samtale, ja jeg blev så hed i hovedet, at jeg måtte rejse mig
og gå hen til vinduet og se ud på vandet indtil jeg mærkede at min påfaldende rødme lagde
sig.
Men nu kom landfogeden tilbage i følge med handelsforvalter Herman Brok, samt en liden,
meget sirlig klædt og immer smilende mand, der kaldtes sieur From og præsenterte sig som fogedens
sekretær og mandatarius. Vi blev budt ind i den anden stue, hvor et ganske lifligt frokostbord stod
dækket. Fogeden løftede sin skål og bød mig velkommen, idet han skæmtende kaldte mig Belsebubs
udmærkede banemand.
Diderik Hindskou talte vedblivende meget under måltidet og førte hele
tiden ordet, hvilket han efter de andre tilstedeværendes miner og holdning såes at være vant til,
thi både sorenskriveren og provsten såvel som handelsforvalteren gav behørigt og villigt deres
bifald tilkende og dristede sig aldrig til at sige ham imod, men fandt sig i at han drev gæk med dem
når det passede ham og opvartede dem med grove spydigheder. Således sagde han til forvalteren: „Min
gode Herman Brok, du skal tage dig iagt for at religionsprovsten ikke helt tager handelen fra dig,
thi hvad forslagenhed angår er han mere end din jævnbyrdige, og har så tillige Vorherre i sin part,
mens du stakkel kun har Fanden!“ Og om sorenskriveren sagde han i alles påhør: „Bille Madsen er som
den syvsoverfugl ålekragen, som enhver kan tage og kværke mens hun sover, og når hun ikke sover,
dykker hun og gemmer sig i vandet; men i denne kunstfærdighed er dog lagmand Joen Poulsen hans
overmand!“
Således forløb da dette måltid under drøj skæmt fra landfogedens side og tvungen
munterhed fra de andres, og jeg kunde ikke andet end finde deres ydmyge holdning kummerlig. Kun
sieur From, som iøvrigt hele tiden forholdt sig tavs og smilende, gik fri af fogedens maliciøse
gluffer.
Efter måltidet indbød Hindskou mig til at følge med ham og forvalteren for at jeg
kunde se handelens bygninger, der, som han sagde, var meget gamle og seværdige. Men dette var, som
jeg snart erfor, kun et påskud for at få lejlighed til at tale med mig i enrum. I det øverste
stokværk i et af de store pakhuse var et kammer indrettet, som jeg forstod at fogeden havde for sig
selv i sin egenskab af øverste tilsynsførende med handelen; det havde blå tapeter og blev kaldt Det
blå Kammer; her bød han mig ind og bad mig tage plads, mens han selv efter at have tændt sig en lang
pibe lagde sig mageligt tilrette på en skindbetrukken canapé. Han talte nu med mig, meget fidelt og
venskabeligt og stillede mig forskellige frittende spørgsmål vedrørende min fortid, mine theologiske
og medicinske studier og forskellige rejser og min tidligere gerning som præceptor, capellan og
præst, samt endelig om mine hensigter vedrørende mine forgængers enke og store
familie.
Angående dette sidste spørgsmål svarede jeg, at jeg ikke gerne såe at Daniella
Persdatter og hendes børn flyttede til annexet, der såvidt jeg forstod var et ugæstmildt sted i de
vilde bjerge, men at jeg hellere ægtede enken, hvis hun samtykkede heri. Fogeden såe mig polisk an
og sagde: „Måske gefalder Jer også dette tungsindige fruentimmer?“ Jeg bemærkede, at det var gæve og
forstandige børn, hun havde, og dertil særdeles yndige. Men iøvrigt svarede jeg på fogedens
spørgsmål just så meget som jeg selv fandt betænksomt og havde blot et mindstemål af tillid til hans
forsikringer om at ville give mig de bedste og oprigtigste råd og yde mig al den støtte, jeg som
fremmed og uerfaren havde nødig.
Men dog, Jonas! må jeg tilstå, at jeg fandt et vist behag i
at tale med denne mand, så vist som det altid er behageligere at underholde sig med en kløgtig og
vittig skalk fremfor med en fæisk og slap. Her tilbød sig også en lejlighed for mig til at få noget
nyttigt lys kastet over de særlige anliggender, der lå mig på hjerte. Jeg gik forsigtigt frem, idet
jeg til indledning beklagede mig over den nedtrykte tilstand, der rådede på Reinegården formedelst
den ulykke, den unge pige Rachels trolovede var kommen ud i ved sin overilelse, og dernæst spurgte
fogeden hvad han mente om denne Skriver-Jacobs sag. Fogeden svarede at det var en alvorlig sag og at
det blev nødvendigt at bruge fasthed, thi enhver slaphed i sådanne sager vilde virke forværrende på
de i forvejen slette sæder og nære almuens trædskhed. Han føjede hertil, idet han tog et stort sug
af piben og blæste røgen iltert ud af næseborene: „Men den gode lieutenant har da også handlet som
en dosmer og som en uvorn vædder, thi hvad vilde han hos denne pige? Har han ikke nok i sine egne
horer?“
Fogeden tog nu plads hos mig ved bordet og sagde med et skuldertræk: „Mit embede her i
dette formørkede land er lidet misundelsesværdigt, som I nok kan tænke Jer. Her skal man sidde og
være lensherren og kongen i deres sted blandt uforstående og dårske folk og ildske ulve, og dog gøre
ret og skel til alle sider! Men I, magister! er dog en fornuftig mand, der ikke lader Jer vildføre
af tåbelig folkesnak og tykhovedet rænkespil? Fortæl mig om hvad I kender til den sag, vi talte om,
og hvad Daniella Persdatter og degnen og andre siger!“
Jeg svarede hertil: „De er alle meget
bedrøvede og vil have mig til at tale alvorligen med Jacob, som er en ubesindig dreng, men dog på
bunden hæderlig og fornuftig nok.“
Fogeden sagde: „Han er en kløgtig karl, men ganske
balstyrig og ansvarsløs, og han har en fordærvelig indflydelse på almuen. Han har tilmed søgt at
opvigle de menige soldater imod deres overordnede! Men om nu nåde gik for ret denne gang med, ville
I så have påtaget Jer ansvaret for at han holdt sig i ave i fremtiden?“
Jeg svarede, at jeg så
vilde have gjort mit bedste og lide på Herrens bistand.
Nu rejste fogeden sig og gik en stund
hen til vinduet og vendte mig ryggen. Så kom han tilbage og sagde: „Min beskikkelse er at tjene min
nådige lensherre og hans kgl. Majestæt med al den kraft og ihærdighed, der er mig beskåren, og hvis
I troligen vil støtte mig heri og lytte til mine råd, så tør I også kunne regne med min gunstige
forståelse.“
Vi samtalede nu videre og traf en foreløbig aftale angående Jacob: jeg skulde
besøge ham i hans arrest og prøve ham, idet jeg forestillede ham, at man på visse nærmere vilkår
vilde tage i betænkning at vise ham ufortjent nåde og på min forbøn og under mit ansvar udsætte
rettergangen indtil videre.
Jeg takkede fogeden for denne hans gunst, men han sagde: „Intet er
afgjort endnu, men lad os se tiden an.“
 
Senere den dag besøgte jeg i
følge med commandanten og sr. From Jacob i hans arrest, og herom vil jeg kortelig berette. Drengen
var imidlertid bleven flyttet fra kælderens mørkestue og op i en lys arrest i et af tårnets øvre
rum, og her henlå han på en brix og frembød et sørgeligt skue; thi han var meget bleg og fuld af
skrammer og stænk i ansigtet og på hænderne og lå halvt indslumret og med hoven mund og flængede
læber. Men ved lyden af mine stemme rejste han sig hastigt over ende og sendte mig et meget
fjendtligt blik. Jeg sagde ham da hvem jeg var og at jeg var kommen for at tale med ham. Vi var
alene i rummet, men da jeg regnede med at mine ledsagere lurede ude på gangen, bestræbte jeg mig på
at føje mine ord med behørig forsigtighed. Jeg stillede mig tillige sådan, at man fra lugen i døren
ikke kunne se mit så lidt som drengens ansigt, hvorpå jeg ihærdigt gjorde miner til ham om at
forholde sig rolig. Jeg såe herunder venligt til ham og blinkede, at han skulde forstå at min tale
var beregnet på lyttere udenfor, da jeg sagde: „Jeg er kommen for at foreholde dig din slette
opførsel mod Hans Majestæts og vor nådige lensherres høje commandant (og her rynkede jeg hemmelig på
næsen og vrængede ansigt som en forsoren studiosus!), for hvilken forvorpenhed du retteligen er
bleven straffet, men tilmed havde endnu hårdere straf oppebåret. Men på min forbøn har jeg hos vor
nådige landfoged opnået løfte om at der vil blive vist dig ufortjent gunst, således at rettergangen
imod dig vil kunne udsættes indtil videre, mod at du giver commandanten (og her skar jeg atter
ansigt!) en ydmyg undskyldning og derefter i gerning viser din anger og utrættelige vilje til at
forbedre dig, og dette lover du mig, Jacob! og bekræfter siden dit løfte for de høje
myndigheder?“
Jeg gjorde nu mine til ham om at svare, og den opvakte knøs forstod mig tilfulde
og sagde højt og tydeligt, men med nogen snøvlen, der kom af hans ilde tilredte overlæbe og næse:
„Jeg lover det.“ Jeg tog derpå hans hånd og bad ham ihukomme det ord, der siger: „Herrens navn er et
fast tårn, og en retfærdig skal løbe til det og blive ophøjet!“, hvorefter jeg bad en bøn med ham.
Men herefter gjorde jeg igen stærke og indprentende tegn til ham om nu at vise en rolig adfærd og
ikke gøre mine bestræbelser til skamme.
Af commandantens nådighed imod mig da jeg traf ham
igen på gangen forstod jeg at han havde fundet behag i min optræden og billigede den. Han fulgte mig
tildørs og hilste militærisk og sagde: „Bien, monsieur! Det var velgemeint! Glück auf!“ – – –
 
Jeg har nu, Jonas! fortalt dig om denne dags vigtigste hændelser, men dog
langtfra alle. Men om dem, der efterstår, vil jeg berette videre imorgen, idet jeg nu vil slutte for
iaften og i tankerne samle og ordne min beretning, så den kan fremtræde i den bedst mulige
anskuelighed, uforstyrret af den bevægelsens overvældelse, hvormed den skrivendes hjerte bestandig
fyldes!
Godnat.

18de; tidlig
morgen.
Da jeg kom tilbage til Reinegården fra mit besøg i Gabels Tårn, fandt jeg til min
store forundring gårdspladsen fuld af mennesker, som stod i tavse eller dæmpet samtalende klynger.
De veg ærbødigt tilside og gjorde plads for mig, men nogle rakte hænderne frem og rørte ved mig. Men
nu trådte mester Olaus ud af røgstuens indgang og kom mig imøde med løftede hænder, idet han med høj
røst råbte: „Hr. Peder, min velsignede magister! vi bier på dig i stor affect og slår vor lid til
dig, thi se, en stakkels hjemsøgt kvinde er kommen til dig for at bede dig forbarme dig over hendes
mand og øve en kraftig gerning på ham og befrie ham for hans maledide ånd!“
Han råbte ind i
røgstuen: „Poulina!“, og en liden kvinde kom ud og bøjede sig ned for mine fødder og udbrød i
jammerfuld hulken, så jeg aldeles ikke kunde fatte hvad hun fremstammede; men mester Olaus sagde til
forklaring: „Dette kummerens barn beder dig ydmygeligen komme og uddrive Djævelen af hendes mand,
som er mestermand og landsbøddel Ole Sudering! Han raser og sønderbryder alt i huset, og ingen tør
binde an med ham formedelst hans vildskab og styrke. Men det er at befrygte, at den djævel, der nu
er i ham, er den samme som var i min stakkels datter og som nu har funden sig en anden menneskelig
bolig til at rase i. Men hvis det er den samme, så kender du den og den dig, og så har du magt over
den og kan baste og maltractere den!“
Ak, jeg ønskede hjertelig at han vilde tie med denne sin
vildfarne snak og skamros! Men da nu mit sind i forvejen var så bevæget af taknemmelighed over den
glædelige håbets tidende, jeg havde til Daniella og hendes datter og til min ven Hans Joensen,
ynkedes jeg meget over denne ulykkelige kvinde, der lå anråbende ved mine fødder, og bad hende rejse
sig og fatte mod.
Vi gik så til hendes hus, der kaldtes Klettestuen og lå nedenfor den klippe,
på hvilken badskærens hus stod, og hele skaren fulgte os, opfyldt af nyfigenhed og forventning. Men
som jeg åbnede døren stod mestermanden lige indenfor og havde en rygende fjæl i hånden, som han
løftede op over sit hoved mens han råbte: „Ingen skal komme hid når jeg raser og tugter mig selv!“
Men strax, han havde sagt disse ord, kastede han fjælen fra sig og faldt ned ved mine fødder. Vi
løftede ham da op og bragte ham til hans sengested og rensede hans klæder for aske og glødende emmer
fra ildstedet, som han havde revet op og sønderbrudt, og tvættede hans mund, som var fuld af blod og
aske. Men badskæren gik nu frem i døren og råbte med forkyndende røst: „Han er befriet, thi den veg
fra ham strax da dens overmand viste sig!“ Jeg bad ham tie, men han råbte da endnu højere og med
stor salvelse: „Hører I alle! Fra nu af er Belsebub hjemløs i denne stad formedelst den åndens
kraft, der er i denne herlige magister, Guds velsignede og sande redskab og utensilium!“ Men en mand
i skaren råbte også og sagde: „Jeg såe den fare som en sky ud af lyderen og derefter ind i
kletten!“, og mange råbte og bekræftede dette. Men jeg følte mig meget beskæmmet, thi jeg havde end
ikke så meget som talt et ord eller bedt en bøn for denne galning, og end mere forlegen blev jeg da
flere af den forsamlede mængde trængte ind i huset og bad mig røre ved dem og velsigne dem, på det
at Belsebub aldrig skulde anfægte dem, og andre spurgte mig om jeg også kunde helbrede blinde og
oprejse lamme og vanføre og gøre tæringssyge og spedalske friske, og til alt dette svarede mester
Olaus i sin vildfarelses fripostighed: „Alt er muligt ved Guds kraft i denne mand! Men lader ham nu
fare og sønderriv ikke hans klæder, men gå enhver til sit og beflitte sig og vise sin taknemmelighed
i sømmelighed og god vandel!“ Men da jeg igen formanede ham til at tie og strengelig pålagde ham
ikke at vildføre folket, råbte han på landsens gamle tunge, som jeg ikke forstod, undtagen det ord
„profetum“. Men jeg bad ham nu mindelig om at holde sig rolig og lade mig selv komme til orde,
hvorpå jeg gik ud i døren og sagde: „Mine kære børn, jeg siger jer som sandt er, at jeg er ingen
profet og ingen mand, som forstår sig på undergerninger, men kun et menneske, som I, der i ydmyghed
fortrøster sig til Guds barmhjertighed!“ Men mester Olaus råbte bag min ryg: „Lærer af hans ydmyghed
og velsigner ham for hans kraft, men lader ham nu gå i fred, thi ingen bør friste Gud!“
Ak,
Jonas! om du tænker dig i mit sted, vil du fatte den forvirring og beskæmmelse, der rådede i mit
sind, og som optændte min harme mod denne badskær, men samtidig, må jeg bekende, et forfængeligt
ønske om at han dog, om end kun i ringeste mål, talte sandt når han tillagde mig skrøbelige og
syndefulde mand en kraft af Gud! Ak, var der mig blot beskåret så meget som det mindste sennepskorn
af hans nådes ager!“ – – –
Da jeg var vendt tilbage til Reinegården kom Hans Joensen og sagde
mig, at der var almindelig jubel i staden over at Belsebub havde fundet sin overmand og behersker.
Jeg svarede ham, at denne jubel bekymrede mig, da jeg aldeles ikke vidste mig at have uddrevet nogen
djævel eller gjort nogen usædvanlig gerning. Men jeg bad ham hente Daniella Persdatter og Rachel, og
nu fortalte jeg dem om min samtale med fogeden og mit besøg i arresten, samt mit håb for Jacob.
Herover blev pigen meget lykkelig og omfavnede mig med glædestårer.
Siden talte jeg i enrum
med Hans Joensen og sagde ham mine tanker om fogedens påfaldende venlighed og tilsyneladende
føjelighed, som dog snarere vel burde opfattes som en list, han betjente sig af, fordi han ønskede
at gøre mig til sin makker og medløber og til dette endemål betjente sig af Jacob som et gidsel og
vilde tage sagen op imod ham påny om han mærkede, at jeg ikke var ham føjelig nok. „Men da kommer
jeg til at skuffe ham dybt,“ sagde jeg, „thi det er uomtvisteligt, at min vej må gå på tværs af
hans. Men vi vil nu i den første tid forholde os rolige og se tiden an. Hertil give os Herren styrke
og dulme vor utålmodighed!“
Hans Joensen sluttede sig til mig i dette mit ønske og tilføjede:
„Den Almægtige give også Jacob tålmod og kraft og dæmpe hans opfarende sind!“
Derefter blev
Hans Joensen siddende hos mig endnu en stund og vi talte om mange ting. Du har, Jonas! forlængst
forstået hvor højt jeg skatter denne min forstandige og retsindige medhjælp og ven! Men ligesom vi
alle har vore svagheder, således var Hans Joensens orm den superstitiøse frygt og bestandige angst
for djævle og gespenster, der ofte gjorde ham forblindet og formørkede hans vej, og som var så
indgroet i hans sind, at den var ganske uoprykkelig. Sådan drabelig superstition hærger visselig
almuen i alle lande; men ingensteds vel så hårdt som her i havet, hvor hedenskabet endnu har så
stærke rødder, at selv landets øverste gejstlige er omklamret af dem! Men dette nævner jeg fordi
Hans Joensen stadig vendte tilbage til den påstand, at hin djævel, der idag havde raset i
mestermandens hus, fremdeles foer løs omkring og var blevet set af mange, dels som en blå flamme i
luften, dels i skikkelsen af en fremmed hund som ingen kendtes ved, og som var set forsvinde mellem
gravenes ukrudt på kirkegården. Og denne djævelske ånd, vilde han påstå, var den samme som i sin tid
havde plaget hr. Anders i nidgrisens gestalt, og den udgik sikkerlig fra commandanten, hvis sjæl var
intet uden en eneste uren pøl. Men fattede jeg ikke andet af denne sorte tale, så forstod jeg dog
hvor hadet og frygtet denne commandant Claus Cattorp var af Havnens folk.
 
Men til dette vender jeg siden tilbage, thi jeg vil nu fortælle dig lidt om Daniella
Persdatter og den samtale, jeg havde med hende hin aften. Thi da Hans Joensen var gået, gik jeg ind
i røgstuen, hvor hun sad tilligemed sine tvende ældste døtre, Rachel og Signa, og sagde til hende,
at vi nu gjorde bedst i at rådslå om vore fælles anliggender og tilrettelægge fremtiden, og bad
hende komme ind i stuen sammen med døtrene. Men Daniella sagde, at hun havde tænkt meget over den
sag og var såre bekymret på mine vegne over de store ulemper, hun voldte mig. Men hun havde nu
besluttet at drage til annexgården i Nordredal med samt alle sine børn med undtagelse af Rachel,
som, hvis jeg ønskede det, skulde blive tilbage på Reinegården og holde hus for mig indtil videre.
Jeg svarede hertil, at her behøvede ingen at drage af huse, men at alt sagtens kunde blive som det
var om vi tyede til den nærliggende løsning som en ægteskabelig forening frembød. Daniella tav nu
først en stund, mens en let rødme gik hen over hendes blege kinder; men derefter indvendte hun
spagmælt og med nedslagne øjne, at en sådan løsning vilde være til alt for stor gunst for hende og
hendes børn og til altfor stor ulempe for mig, der i forvejen havde bekymringer nok. Jeg fastholdt,
at jeg vilde føle mit ansvar som fader og forsørger for hendes børn lige stærkt hvadenten de
flyttede til Nordredal eller forblev i Havnen, og at jeg meget vilde foretrække dette sidste, men at
vi ingen beslutning behøvede at træffe før senere, når hun tilfulde havde besindet sig og afgjort
med sin samvittighed hvad hun mente var bedst.
Hun takkede mig herfor og sad derefter en stund
og såe ned på sine hænder, og de tvende piger, der sad tæt op ad hende, såe til hver sin side med
store øjne. Da kom den lille Ismael, slæbende på et vædderhorn, som han havde til legetøj; han
smilte til mig, men dristede sig ikke til at komme og sidde på mit knæ, som jeg bad ham om, men kom
dog hen og hviskede mig i øret et magisk ord: „Spilleværket!“ Jeg hentede nu dette frem og satte det
igang, og snart kom de andre børn listende, tiltrukket af den muntre klang, og satte sig i en gruppe
omkring deres moder, og sad ganske stille, som figurer på et billede. De lyttende børn med deres
henrykte øjne; de to voxne piger, af hvilke den ældre var lige så mørk som den yngre lys, og som
begge stod i deres første løvsprings yndelighed; og deres moder, som endnu var en gedigen kvinde, så
stind en lilje, som end ikke de største hjemsøgelser havde formået at visne og udslukke! Ja, så skøn
og rolig var denne gruppe for mig at skue som var den malt af en benådet nederlandsk
mester!
Men af dette hjertesuk vil du skønne, Jonas! hvor fast tilknyttet jeg allerede på
denne min anden dag i dette fremmede land følte mig til disse mennesker!
 
Men nu nogle ord om drengen Jacob, som næste dag blev løsladt af sin sex dages arrest, og
om den skændige og lovløse behandling, han havde måttet døje under sit fangenskab, og hvorom han nu
fortalte mig. Thi strax efter hans indkastelse i den dybe og fuldkommen mørke kælder, kom corporal
Schwenning ind til ham og gjorde sig lystig over ham, idet han bad ham holde sig godt vågen og se
til at rotterne og krybet ikke kom og fortærede hans manddom, Rachel Andersdatter til spot og spe og
liderligheds skuffelse. Men værre end disse bidske lækkermunde, sagde corporalen, var djævletøjet,
der hang i væggen som flagermus og om natten jog rundt i mørket og udbredte stank og giftig dunst,
der stemte for ånden og satte sig på øjnene. Men endnu værre var gengangerne af afdøde misdædere,
der rejste sig ranglende af mørket og slog gnister med deres knokler; men værst var basilisken, som
dog ingen kunde fortælle om, da enhver, der såe den, strax måtte dø.
Men disse enfoldige
trusler havde Jacob ladet hånt om og svaret, at de blot vidnede om corporalens vankundighed; hvortil
Schwenning svarede: „Du skal nok mørne, din hund! når tiden begynder at snurre for dig og nat og dag
er samme trommel!“ Men dette med tidens tromlen og snurren, sagde Jacob, var intet mundsvejr, thi
her talte corporalen sandt. Mørkestuens værste straf bestod deri, at man tabte tidens tråd og
prisgaves mørkets evindelighed. Denne kælder var således indrettet, at den havde en ligeledes mørk
forstue, og døren blev aldrig åbnet undtagen til denne forstues mulm, således at til ingen tid noget
glimt af dagslys var at se, og vagten, der bragte vand og nødtørftigt brød, havde ordre til intet at
sige, som kunde oplyse den indespærrede om døgnets tider, men sagde blot, til hans yderligere
forvirring: „Det er morgenmiddag og aftennat og midnat og altid straffende mørkt!“ Men foruden
vagten kom også undertiden andre ind og var usynlig tilstede i mørket og hvæsede som gaser eller
udstødte kvalte og rallende lyde. En af disse usynlige besøgende havde udgivet sig for at være en
hjælper og sagt: „Følg mig, jeg lukker dig ud!“, men opslog strax derefter en bidende
hånlatter.
Disse drillerier anfægtede dog ikke Jacob synderlig, tværtimod var de ham til en
slags adspredelse i hans ensomhed, selv om de til tider var brydsomme nok; men værre var de lange
ensomme stunder i det vedvarende mørke og den søvnløshed, han måtte lide, eftersom ingen hvilesteder
var i denne klamme og våde grotte. Intet under at den stadige vågen gjorde ham sanseløs, så han foer
omkring i mørket i vildelse og herunder snublede og slog sig eller tørnede mod de ujævne stenvægge.
Engang løb han også vagten over ende og stødte ham til jorden, hvorefter corporal Ole Rinkel kom
tilstede og slog ham i ansigtet og gav ham hårde hug over ryggen med sin bøssekolbe.
Men jeg
skal ikke her opsummere flere af denne drengs plager i den mørke arrest, thi det her anførte er nok
til at forklare det bitre nag, hvormed han var opfyldt mod sine forfølgere, som han ønskede at
straffens lyn måtte ramme og fortære, så de ulykkelig måtte omkomme. Jeg foreholdt ham at han måtte
væbne sig med tålmod og ikke lade sit sind forgifte af vrede og had, thi som skrevet står: „Vær ikke
nidkær over dem, som gøre uret, thi de skulle hasteligen afhugges som græs og affalde som det grønne
græs!“ Gud hjælpe mig! Jeg var selv så opreven, at jeg havde møje nok med at holde mine egne
hævnende ønsker i ave!
Men hvad nu ellers denne Jacob angår, så måtte jeg sande, at Hans
Joensen i ham havde en gæv og dertil såre forstandig søn, som, sin daværende forkomne og udkørte
tilstand tiltrods, udtrykte sig så klart og anskueligt, at det var mig en lyst at høre. Men så meget
mere bekymret var jeg for denne drengs fremtid, som formedelst den trusel, der hang over hans hoved,
tegnede sig lidet lys.
 
Men hør nu her, Jonas! om en samtale, jeg havde
med hr. Christen, landprovsten, som samme dag kom og ønskede at træffe mig i enrum. Vi gik da ind i
skolestuen, og provsten såe meget ransagende på mig og sagde: „I skal atter have uddrevet en djævel
og skylder mig herom en indberetning!“
Jeg fortalte da om det, der var forefaldet i
mestermanden Ole Suderings hus, idet jeg sagde, at jeg ikke var mig bevidst at have foretaget nogen
uddrivelse af onde ånder, så hvis noget sådant var sket, beroede det på en nåde, som Gud i sin
miskundhed havde bevist den stakkels mand Ole, og som var sket uden min mellemkomst.
Men hr.
Christen svarede hertil, og påtog sig nu en meget bister mine: „Den Ole Sudering er aldeles ingen
stakkels mand, men en kæltring, som fortjener den plage, der kommer over ham! Men det glæder og
beroliger mig sandeligen at erfare, at I ikke hovmoder Jer, men vedgår Jeres uanselighed. Og lad mig
her med det samme påtale noget, der er faldet mig meget for brystet, og som er dette: at jeg har
erfaret hvorledes Jeres vandel på oprejsen har ladet meget tilbage at ønske, hvorved I til liden ære
for vor gejstlige stand har gjort Jer til latter og pådraget Jer de simple sømænds ringeagt! Har I
ellers noget hertil at bemærke?“
Jeg indrømmede denne min vandels fordømmelighed, som jeg
hårdt beklagede. Hr. Christen syntes fyldestgjort med den anger, jeg lagde for dagen, og sukkede:
„Det er jo så, at vi alle har vore skrøbeligheder.“ Men strax derpå blev han atter særdeles unådig i
blikket og sagde: „Men hvad mener I så om dette, at folket her i staden tiltror Jer undergørende
magt og prophetiske gaver? Er I vel fornøjet hermed og har intet at anmærke?“
Jeg svarede:
„Jeg er meget bekymret derover. Men samtidig må jeg af hjerte ønske, at det var så vel, at Gud i sin
nåde tildelte sine uværdige tjenere og gebræklige redskaber en sådan velsignelsesfuld magt og gave,
alle arme og fortrykte til hjælp, og dermed styrkede os i tilliden til trods al vor skrøbelighed at
være hans sande disciple!“
Da slog provsten incommoderet til bordet med sin kno og sagde
indprentende: „Vi vil først af alt bede om kraft til at sætte skik på os selv, så vi ikke tumler om
i drukkenskab og skørlevned, og dernæst vil vi bede om styrke til at vejlede og formilde folket, så
det ikke rokkes i sin tillid til øvrigheden, thi som Sct. Paul siger i sit brev til de Romere: Hvert
menneske være sig de foresatte øvrigheder underdanig, thi dem haver Gud beskikket!“
Jeg kunde
hertil have svaret og til min foresattes forlegenhed anført andre af denne apostels ord i samme
brev, der går i stik modsat retning; men jeg holdt det imidlertid for bedst at tie. Provsten tog min
tavshed for en plat indrømmelse og underkastelse og blev mere forsonlig i blikket. Han sagde efter
en kort gaben: „Jo visseligen, al vej til bedre tilstande går gennem ydmyg underkastelse, folkets
under øvrighedens lov, vor under Guds. Men hvad Jer angår, Peder Børresen, da ønsker jeg kun at være
Jer til hjælp og støtte, og det samme gør landfogeden, kan jeg betro Jer. Jeg synes blot at I bør
vide, at Jeres før omtalte vandel på oprejsen ligesåvel som Jeres hele fortid med alle dens
iøjnefaldende forirrelser og udskejelser er os meget godt bekendt, og at vi har taget os den til
efterretning.“
Vi samtalede nu en stund videre om tjenstlige anliggender, især vedrørende min
ordination, der skulde finde sted søndagen den 21nde April. Men derpå vendte hr. Christen tilbage
til hændelserne i Ole Suderings hus og stillede mig ligesom den foregående dag forskellige curiøse
og forbavsende spørgsmål, som f. ex.: „Såe I noget til at den pågældende djævel incarnerte sig i
nogen udvortes form og lignelse? Lagde I mærke til om Rakker-Pouline røbede tegn på nogen liderlig
nyfigenhed imod den?“ Siden spurgte han mig også om jeg på Reinegården skulde have formærket nogen
natlige uregelmæssigheder i form af banken og skraben, uvirkelige stemmer eller drømmesyner, og han
betroede mig at hans unge capellan Ambrosius Biber, der nogen tid efter hr. Anderses bortgang havde
overnattet på Reinegården, havde skinbarligen haft en succuba oppe i sin seng, for hvis skyld han
ikke havde fået blund i øjnene den hele nat, da dette bestie havde indladt sig uforskammet med ham
for at lokke ham til sodomi, hvilke tilnærmelser han dog ved Guds hjælp mandeligen
modstod.
Jeg svarede at jeg i præstegården intet havde formærkt til den slags tøjeri, men nok
havde hørt om den nidgris, der skulde have plaget den stakkels hr. Anders i hans sygdoms sidste
dage, hvilken snak jeg dog ikke gav noget for. Provsten, som imidlertid var bleven meget hed og
vagtsom, lagde en hånd på min skulder og sagde: „Men dette er dog sandt, magister Peder! thi herom
betroede Jeres forgænger sig personligen til mig med en særdeles mærkelig indberetning!“
Men
herpå rejste hr. Christen sig hastig og fejede med hånden i luften og sagde sig at måtte videre, da
hans tid var knap. Jeg ytrede, at det var skade, da jeg gerne havde hørt mere om denne sag. Men
hertil svarede provsten blot, idet han åbnede døren: „Det er en sag, jeg aldeles ikke kan drøfte nu,
da den stadig er meget formørket og dertil begrumset af ondsindet folkesnak, som ingen anstændig
mand burde lægge øre til!“ – – –
Af det her anførte vil du, Jonas! have set, at hr. Christen,
den rige og mægtige landprovst og jorddrot, var ligeså tilgroet indvortes med ængstelig og fejg
superstition og ormædt samvittighed som udvortes med skæg, øjenbryn og næsehår. Jeg kunde over al
denne hans velærværdigheds åbenbare formørkelse have forlystet mig rigelig, om det ikke havde været
for tidens og omgivelsernes dårligheds skyld.
Og dog nåde Gud os alle hvad ren samvittighed og
troens kraft angår! Thi som jeg efter at provsten var gået sad ene tilbage i skolestuen hensunken i
eftertanke, påkom mig en stor svaghed, og jeg følte mig en stund knuget til jorden af svar bekymring
for fremtiden. Thi jeg måtte med gru erkende de store vanskeligheder, der tårnede sig op på min vej,
og måtte spørge mig selv: „Hvad tror du, Peder Børresen? Tror du, at du er den Guds hammer, der skal
bryde urettens borgmure ned, eller den Sct. Georg, der skal gennembore dragens hjerte? Men hvilke
tidligere bedrifter kan du henvise til som begrundelse for en sådan tro? Har dit liv ikke trods alle
forsætter været en evindelig snublende mands og en svagelig stympers liv? Eller skulde du dog på en
studs kunne forvandle dig og omskabe dig fra et vildrådigt får til en frygtløs løve?“
Men som
jeg i min usikkerheds vånde faldt på knæ og bad min Gud give mig ny styrke, sendte Han mig da dette
ord af Begrædelsers Bog: „Det er Herrens megen miskundhed, at vi ikke ere fortærede; thi hans
barmhjertigheder haver ingen ende. Derfor vil jeg råbe til ham!“
Og som jeg lå der hensunken,
men dog noget trøstet, ser jeg udenfor vinduet min lille ven Ismael, Daniella Persdatters yngste
søn, der står og kigger ind på mig med et så muntert blik under sine røde krøller, at jeg følte mig
skamfuld over min forknyttelse og rejste mig op og gik ud til ham og de andre børn, der legede og
dansede i solskinnet. Men Ismael tog mig ved hånden og trak mig meget ivrig over til en krog af
gården for at vise mig en tam krage, som sad der. Men jeg løftede min lille ven op og bar ham på
skuldrene rundt i urtegården, hvorover han hujede højt af fryd. Og nu vilde de andre børn også op at
flyve, så jeg fik nok at gøre. Men under denne min leg med de små genvandt jeg min rokkede
selvtillid og tillid til Gud, og kom det gamle ord ihu, som siger: „Alting haver en bestemt tid: tid
til at græde og tid til at le, tid til at hyle og tid til at springe for glæde!“
Jeg tog nu
børnene med ind og spiste sammen med dem, hvorefter jeg bad dem vise mig et sted udenfor staden,
hvor der groede gode enebærbuske. Vi drog da afsted i den milde eftermiddag og hentede lyng og
enebærris ude fra den stenede hede og strøede dem på gulvet i kirken til den dårlige lugts
fordrivelse, ligesom vi også afbrændte nogle friske skud og fyldte det mugne rum med sød røg. Hermed
var os graveren Faramod behjælpelig, og denne kæmpe med det ræddelige ansigt fornøjede sig som et
barn. Men min gode Hans Joensen var fuld af betænkeligheder og sagde, at nu måtte Havnens folk da
tro, at jeg gjorde underlige hedne ting eller uddrev ånder! Jeg sagde da til ham for skæmt, at sådan
uddrivelse vel også var fornøden.
Men da vi i den begyndende skumring forlod kirken, havde en
flok fattige og usle mennesker forsamlet sig ved kirkegårdslågen, og en af disse, en gammel halt og
såre lurvet mand, rakte hånden bedende imod mig og sagde: „Læska Lumba valsignavor!“, hvilket Hans
Joensen udlagde som en bøn om mad; og herefter rakte flere hænderne imod mig. Jeg bad dem følge med
ind i Reinegårdens røgstue, hvor vi flyede dem brød og tørret fisk og kød. Men da de efter måltidet
kom hen til mig og takkede, bad de mig tillige om et „Benedictus“, hvilket Hans Joensen udlagde som
en velsignende håndspålæggelse. Denne bøn om Benedictus, eller som nogle sagde, „Pastecum“ (d. e.
pax tecum), er et levn fra papistisk tid. Jeg lagde da hånden på deres hoveder og befalede dem i
Herrens fred.
Men da disse nådelige aftengæster var gået, indtraf endnu en gæst, som jeg trods
det svage skumringslys strax genkendte som mestermand og landsbøddel Ole Sudering. Han teede sig så
underlig og trådte mig så nær, at jeg først troede, han vilde mig an, men da jeg lagde en hånd på
hans arm og spurgte: „Hvad har du på hjerte, min ven?“, knælede han ned foran mig og greb en flig af
min kappe, som han førte til sin mund; under dette mumlede han med grødet stemme nogle ord, som jeg
ikke opfattede, men som Hans Joensen fortolkede som en bøn om udfrielse af Belsebubs ondskabs våd,
hvori han sad fortabt. Men da jeg vilde lægge min hånd trøstende på hans hoved, greb han mig
afværgende ved håndledet og udstødte en lyd som af rædsel eller afsky, hvorpå han hastigt rejste sig
og ludende forsvandt i skumringen. – – –
Dette tildrog sig om aftenen den 15de April, som var
min 3die dag i Færø. Samme aften begyndte jeg, Jonas! denne min beretning, som jeg fortsatte de
følgende fire aftner og nætter, og som er bleven langt mere vidtløftig end jeg fra først af havde
tænkt mig, så du vil sagtens gøre store øjne når denne opulente epistel engang ligger på dit
skrivebord og tænke: „Dette må da være en Færøs grundige beskrivelse fra yderst til inderst!“ Og så
er det intet uden en selvoptagen mands idelige kredsen om sig selv, og et nyt exempel på hans
ubændige skrifte-syge og febris diarii!
Men jeg ved dog, Jonas! at du med den
tænksomme skriftefadertålmodighed, der er dig egen, vil bære over med mig uforbederlige, nu som
tilforn, og dermed bistå mig til bedst muligt at finde ud af mig selv og søge at få rede på den
syndflod af underlige tilskikkelser, der bestandig vælder ind over mig!
Men nu godnat! Og min
varmeste tak fordi du har været usynligt, men dog så tålmodigt lyttende
tilstede!
Salutem!
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